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١١٠
Drama Translation 

 اماترجمة الدر
تباه من جانب الباحثين ربما بسبب المشاكل الخاصة التي الانبالقليل من  إلا  الآنلم تحظ ترجمة الدراما حتى

الثنائيـة الكامنـة في فـن الـدراما تتطلـب لغـة تـربط  فإن ,الشعر أو على عكس ترجمة الرواية. تقابل مترجم المسرح
ختيار بين رؤية الدراما على أنهـا نـوع الالذلك فالمترجم يقع في مأزق . ئية والمسموعةالمشهد المسرحي بالصورة المر

 يتعامل المـترجم مـع أنيمكن ). Van den Broeck ٦−٥٥: ١٩٨٨فان دن بروك ( مسرحي إنتاججزء من  أو أدبي
 ترجمـة جـيمس ة حالـ لكاتب مسرحي ما; كـما فيالكاملة عمالالأ بترجمة – مثلا–  يقومالمسرحية كعمل أدبي عندما

ولكن في المثال الثاني نر￯ أن الكلمات التي يقولهـا الممثـل عـلى . Ibsen ابسن عمال لأJames McFarlaneمكفارلان 
 والديكور والملابـس ضاءةالإ عناصر أخر￯ مثل انب المسرحي إلى جنتاجالإ فقط من ًواحداًعنصرا المسرح تشكل 

 مـن ًولأنها تـشكل جـزءا. "الدراما هي عملية ترجمة" فإن )Gostand ٨ :١٩٨٠(والموسيقى; وكما يقول جوستاند 
 للأداء; ممـا يزيـد مـن التنـافس بـين هناك مطالب كبيرة على عاتق المترجم من ناحية قابلية الترجمة فإن كل متكامل

والحاجـة لـصياغة نـص في ) كفايـةعنـصر ال( من جهة الأصليالحاجة لإرساء علاقات بين النص المترجم والنص 
 ). انظر المعاييرToury ٢٩: ١٩٨٠توري ) (عنصر القبول(اللغة المنقول إليها 

  واللغةسلوبالأاللهجة و
 إدخال بعض التعديلات على , أداء العمل الدرامي المترجمإمكانية من يتطلب استيفاء المتطلبات اللغويةقد 
 إذا مـاعلى المترجم أن يقرر  فإن  مكتوبة بلهجة محليةًكانت المسرحية أساسا إذا على سبيل المثال. ستوياتعدد من الم

وبيـنما قـد يـتم تحويـل بعـض . كان هناك لهجة محلية مناسبة في اللغة المنقـول إليهـا يمكـن اسـتخدامها في الترجمـة
لا يتم له ذلك دون  الآخر البعض فإن  اللغة المنقول إليهاة بنجاح إلى لهجة محلية فييالأصلاللهجات المحلية في اللغة 

اللهجة المحلية في اللغة المنقـول إليهـا قـد تـوفر  فإن ,الآخرعلى الجانب .  غير اللائقةيةجتماعالاالأمور ثارة بعض إ
 في ً صـعباً وهـو مـا يكـون عـادة أمـرا, بنجـاحالأصـلي الموجودة في النص يةجتماعالات لافرصة جيدة لنقل الدلا

 يـةجتماعالات لا المعـادل لـبعض الـدلاإيجاد أمكن حيث Quebec كويبيك إقليمويبدو أن هذا ينطبق على . الترجمة
 Edward Albeeولبـي أد أدواروTennessee Williamsمريكيـون مثـل تينيـسي ويليـامز أالتـي يـستخدمها كتـاب 

 ).Brisset ١٩٨٩بريست (بسبب وجود اللغة المحلية بها  ; Eugene O'Neillويوجين اونيل 
الشتائم التـي  أو  بخصوص اللهجة العامية والتعبيرات الوديةالأخر￯وقد تظهر الحاجة لبعض التعديلات 

معاملـه ً أيـضا تتطلب الموضوعية شاراتالإو. لائقة لد￯ الجمهور عند ترجمتها إلى لغة أخر￯ غيراستجابة قد تثير 
 أو  الزمنيـةهقد لا تتوافق مع العمـل ككـل ومـع مدتـ فإنها ما قد تتم بعض التغييرات في النص المترجمبينف ,خاصة
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تعتمد على تنويعات بين الشعر والنثر كـما في مـسرحية  أو كانت المسرحية شعرية إذا وتظهر صعوبات أخر￯. نبرته

 ).T. S. Eliot's Murder in the Cathedral(تي إس إليوت جريمة في الكاتدرائية 
 يةاجتماع ثقافية اختلافات

 هاملت معضلة فإن  والمواقف بشكل ملحوظ من ثقافة إلى أخر￯; على سبيل المثالياتفضلالأً أيضا تختلف
نها ستكون غير مفهومة لشعب يعيش على الجزر حيث تحـتم الثقافـة الـسائدة هنـاك عـلى مـن مـات أمن الواضح 

 ه رغـم شـيوع,استخدام السخرية فإن  آخر;ًالا مثأخذولن). Gostand ١٩٨٠:٣جوستاند (ج أخية زوجها أن تتزو
 Long المـسماة Eugene O'Neillونيل أوفي مسرحية يوجين . ليس ظاهرة عالمية, يةنجليزالإفي البلدان التي تتحدث 

Day's Journey into the Night هوابن الأب  المشاعر العاطفية بينلإخفاءلعبة  إلا  ليسهالحوار بين إدموند وأبي فإن 
 أخر￯ حيـث لا يعتـاد الجمهـور عـلى التبـاس ة من الخوف المبهم في دولًولكن هذا قد يسبب بطريق الخطأ شعورا

وينـاقش أووي . سرةالأ واضـحة ومحـددة لكـل فـرد في أدوار وحيث يعتاد الناس عـلى وجـود الأسريةالعلاقات 
)١٩٨٠ Ooi (عن عرض لمسرحية أونيل في الصينهديثهذا الموضوع في ح . 

عدم فهمها بشكل كامل  أو تزال هناك مخاطرة سوء فهم المفاهيمما ًجدا ة المتقاربة يوروبالأحتى في الثقافات 
￯وقد عانـت مـسرحية . عند تحويلها من ثقافة إلى أخرJuno and the Paycock للكاتـب أوكـاسي O'Casey عنـد 

 رمـزا ده عدم فهم الجمهور لفكرة النزل; والتي توجد في أحياء دبلن الفقيرة بكثرة وتع من مشكل,عرضها في ألمانيا
ه لا  إلا أنـ,رغم وجود الكتيبات التي تصاحب العرض وتشرح للجمهور بعـض النقـاطو. يجتماعالاللانحطاط 

العـالم ككـل  أو لإيرلنـديا والتي تمثل عينة من المجتمـع ةيمكن الحفاظ على البيئة المعينة التي تشكل خلفية الرسال
 معروفة لد￯ يةجتماعالاالعادات  أو  تكون المعايير الثقافيةقدت أخر￯ الافي ح). Venneberg ١٩٨٠:٢٧فييبرج (

 Theالمـسماة) Pinter(عنـدما عرضـت مـسرحية بينـتر ف. الجمهور ولكن يسود شـعور بأنهـا تثـير الخـواطر الخطـأ

Caretakerدافيز تجاه ةقاد سلبي فعل أحد النة في فرنسا كان رد Davies وكـان هـذا . الصعلوك الذي يشرب الـشاي
رسـتقراطيات الاالشاي في فرنسا هو مـشروب للـسيدات " حيث إنالناقد يفضل لو كان بينتر جعله يشرب النبيذ 

 ).Kershaw ٦١: ١٩٦٦كيرشو  ("العجائز
قبـل عرضـها بنجـاح في نـسختها دخال بعض التعديلات على المسرحية لإومثل هذه المشاكل تظهر الحاجة 

 المـشاركة انطبـاع وهو الذي يخلق الأداءكشاهد عيان على  ًدائمافخبرة الجمهور هي جزء من العمل حاضر . المترجمة
 أن يتوقف هالجمهور يشغل مكانة تختلف عن مكانة القارئ الذي يمكن فإن وهكذا.  نفسهنظام التواصل من خلال

 المترجمأما .  ليفهم بعض النقاط الخافية عليهة ذات الصلعمالجع للأال فيما يقرأ وير للتأمةمرحل أي عن القراءة في
 . السائدة في مجتمع لغوي معين في توقيت معينالأدبيةعلى المعايير ه  في تعديل النص لتعزيز فهمتهعتمد مد￯ حريفت
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  المترجمالأدبالمكانة التي يحتلها 

 مـن حيـث الـسلوك الأصـلي المـترجم والأدبيمييز بين العمـل الت فإن )Even-Zohar(زوهار إيفن بحسب 
عندما يحتـل ). انظر نظرية النظم المتعددة( في وقت ما  المترجمالأدب هو وظيفة واضحة للمكانة التي يحتلها الأدبي
يقترح زوهار أن في ظـل . تذوبة يالأصل المترجمة وعمالالأ بين ةالخطوط الفاصل فإن  المترجم مكانة أساسيةالأدب

منها في أيـة  أكبر,  من حيث الكفايةالأصلي من العمل ًقريبافرصة العمل المترجم أن يكون "تكون سهذه الظروف 
￯ظروف أخر") b: 26 1978 .(للمترجم سيصبح الأساسيالهدف  فإن احتل العمل المترجم مكانة ثانوية إذا ولكن 

 " المستقبلالأدب في الأجنبيج الشعرية الجاهزة التي يمكن من خلالها تقديم النص  النماذأفضل إيجادالتركيز على "
 ).Heylen ٩: ١٩٩٣هايلين (

) Heylen 1993( الترجمة ظاهرة ذات ثوابت محددة كما توضحها مناقشة هايلين ليستومن وجهة النظر هذه 
معـايير القبـول التـي تخـضع لهـا ترجمـة وليـام . للغة الفرنسية عبر التـاريخ إلى الترجمات مسرحية هاملت المختلفة

 فـإن ;٢٠: ١٩٨٣ليفيفـير ( في ترجمته الفرنسية لمسرحية يوليوس قيـصر Voltaireعند فولتير ً أيضا شكسبير تتضح
 الكلاسـيكي الجديـد بخـصوص وحـدة الحـدث والـزمن تجـاهالافي ظل تأثير قواعـد ). ٦١: ١٩٨٨دين برويك 

 يحذف فصلين ونصف مـن المـسرحية حيـث اقتـضت قواعـد الوحـدة حـذف جميـع  أناختارفولتير  فإن ,والمكان
 .ما حدث لبروتس وباقي المتآمرين وانتهت المسرحية بمقتل قيصربالمشاهد الخاصة 

 شهرةأقل ترجمة الدراما إلى لغات 
 أخذ المترجم يدبالأ فإن اللغات المتحدثة انتشارا في العالمأوسع  كيةنجليزالإبسبب المكانة التي تحتلها اللغة 

. شـهرةأقـل التـي تتحـدث لغـات صـغر الأ منهـا في الـدول يةنجليزالإمحورية في الدول التي تتحدث أقل مكانة 
 المـترجم ه; ويواجـالأصـلمـن ًجدا  إلى تلك اللغات قريبة يةنجليزالإأن تكون الترجمة من اللغة  كبرالأ حتمالالاو

 بين جمهور المـسرح في يةنجليزالإ يةجتماعالاوع القيم الثقافية ومن الصعوبات بخصوص التعديلات لشيأقل  ًعددا
 . تلك المناطق
 التـي ,)Willy Russell(ي ويلي راسل نجليزالإ للكاتب المسرحي Educating Ritaمسرحية مثل  فإن هكذا

مكـن في  ي,ينجليـزالإ الأدبتدور حول مصففة شعر من ليفربول تتقدم للدراسة في الجامعـة المفتوحـة لدراسـة 
البداية أن تبدو مليئة بالصعوبات للمترجم; حيث يتم خلال المسرحية مناقشة كتب لا يمكن الحصول عـلى ترجمـة 

 احتفـاظ عدد كبير مـن اللغـات المختلفـة مـع إلى المسرحية نجاحا كبيرا عند ترجمتها رغم ذلك لاقتو. لها في لغته
 . يةنجليزلإا بعناوين الكتب باللغة حوالالأالمترجمين في معظم 
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 يةنجليزالإالنسخة  أو قتباسالا

 والتـي تـتم يـةنجليزالإشـهرة عـن قـل الأما تتطلب المسرحيات المكتوبة باللغات ًغالبا  الآخر على الجانب
عـلى ي نجليـزالإ لعدم اعتيـاد الجمهـور ;من التعديل أكبرمساحة , يةنجليزالإترجمتها وعرضها في بلدان تتحدث 

 إنتـاجي; فيكون علـيهم نجليزالإما تناط هذه المهمة بكبار كتاب المسرح  ًكثيراو. ةيالأصلفات ومجتمعات اللغة ثقا
; ونسخة مايكل فـراين Wild Honey مسرحيات قتباسالا هذا النوع من ةمن أمثل. يةنجليزالإنسخة جديدة باللغة 

Michael Frayn لمسرحية تشيكوف Chekov المسماة Platonovعدها للمـسرح الـوطني; ونـسخة كريـستوفر أتي  ال
 لـشركة مـسرح Laclos للكاتـب لاكلـوس Les Liaisons Dangereuses لعمـل Christopher Hamptonهامبتون 

 .شكسبير الملكي والتي كانت أساسا للنسخة التليفزيونية
 Tom Stoppardعـلى المـسرح الـوطني قـام بـه تـوم سـتوبارد ً أيـضا  ناجح قـدمقتباسوهناك مثال آخر لا

في القـرن  Johan Nestroy والتي كتبها جوهـان نيـستروي Einen Jux will er sich machenللمسرحية الكوميدية 
 خاصـة عنـدما ,ةيالأصـليـستروي في النـسخة نوكانت اللغة هي عنـصر محـوري ل. التاسع عشر بلهجة أهالي فيينا

استخدام لأي  أي  لا يظهر فيهاOn the Razzleد واسمها ولكن النسخة التي أخرجها ستوبار. يتلاعب بلهجة فيينا
دخاله بين المشاهد للأثـر إغاني الكوميدية من النوع الذي كان نيستروي يفضل الأ ولم يستطع فيها دمج ,لهجة محلية
 ولكـن ,لفـاظالألاعـب بتعـلى اسـتخدام التوريـة وال أو ه,تعتمد فقط على فكاهة ستوبارد وحد فإنها ,الكوميدي

 . مسرحيا باهرا للعملاتيجة النهائية كانت نجاحالن
  باسـنيت ("ة كإطـاريالأصـلاسـتخدام ثقافـة اللغـة " بأنـه  في ترجمة النص الـدراميسلوبالأوصف هذا 

 a: 90 Bassnett 1985 .(ق باسـنيت مـاكجوير يـعليظهـر في ت كـما ,يحـدث دون مخـاطر للأسـف لا ولكـن ذلـك
)Bassnett-McGuire ibid ( ةإيطاليي لمسرحية إنجليزعلى عرض : 

يخـبر الجمهـور البريطـاني أن طار الإفولوجية واسعة النطاق; ييدأ ةنتيجة هذا النوع من الترجمة هي خلق نقل  
 Accidental Death of an ولـذلك عنـدما تـم تقـديم مـسرحية " الظرفـاءالأجانب"المسرحية تدور أساسا حول 

Anarchistاتب داريو فو  للكDario Fo ة ين وقـويطـاليالإ أصبحت مسرحية هزلية عن سخافات يةنجليزالإ باللغة
 .ونظم السلطة) يطاليالإ( من أن تكون هجاء شديدا للفساد المتفشي في البوليس ًبدلاسلطاتهم 

تمـل أن يح) Billington ١٩٨٤بيلينجتـون  ("يـةإبداع كتابة إعادة" شكل أخذات التي تقتباسالا فإن لذلك
 أو يجتماعـالامـن المـسرحيات التـي تهـتم بالنقـد أكثر  مع المسرحيات الكوميدية القوية الأنجح سلوبالأتكون 

 للكاتـب Das Weite Land الـذي حـول مـسرحية وهـو ,بـذلك) Stoppard(ويعترف سـتوبارد . الدراما النفسية
 :على المسرح الوطنيًضا  أيوذلك لتقدم;  Undiscovered Country  إلىSchnitzlerشنيتزلر 
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مـن المهـم التأكيـد بقـدر  بسني في المسرحية جعلـتلأاموجات المد  فإن Undiscovered Country حالةفي  
 وما إلى ذلك والبحـث عـن ة الحريص اللياقةإيجادو والتخلص من التلميحات الضمنية ة على معنى كل جملالإمكان

ق نجاحـا لـ التـي تمـت ترجمتهـا ولم ت,الأخر￯ير المسرحيات ويؤكد مص) ٨: ١٩٨١ستوبارد . (مكافئ بشكل عام
) Reid 1980(ويقول ريـد .  الدراما النفسيةة في حالالأصليلتزام بالنص الاتباه للتفاصيل والان على ضرورة ,مماثلا

 أنها نتيجة لبعض التعـديلات الطفيفـة التـي Anouilh للكاتب Antigone لمسرحية أنتيجون ًنجاحاأقل عن عرض 
فقد شعر المترجم أن ترجمته تحتاج لـبعض التفـصيل فأضـاف بعـض الحـواشي وحـذف . ام بها المترجم بحسن نيةق

الـدرامي للترجمـة الأثر وقد خرج .  لم يقم المترجم بتلك التعديلات ولكن في ترجمة ثانية للمسرحية,سطرالأبعض 
 أفكـار بـأي تغيـير في ,الأصـلي الذين اعتمـدوا عـلى الـنص , لم يشعر النقاد في لندن فبينما,تماما غير المقتبسة مختلفا

 في النص المقتبس ةة; شعر النقاد في أمريكا ونيوزيلندا بعدم فهم الطبيعة الحقيقية للتراجيديا الممثليالأساسالمسرحية 
 ).Reid ١٩٨٠ريد (

 نظرية الترجمة وترجمة الدراما
ليس هناك أدبيات نظرية حول ترجمة الدراما بالتحديد كما يوجد عن التمثيـل "ول  يق١٩٨٠كتب ليفيفير في 

 لم آنـذاك أن غياب الكتابات المتعلقة بالموضوع كـان لأن علـم اللغويـات مجادلاوتابع ). ١٧٨: ١٩٨٠ ("نتاجالإو
 عـلى ً مقـصوراًكان عادة للنصوص الدرامية الأدبييكن قد اكتشف بعد الفكرة المحورية للبراجماتية; ولأن التحليل 

, ً كبـيراً تطـوراPragmaticولكن منذ ذلك الحين شهدت دراسات علـم البراجماتيـة . ما كان يكتب على الورق فقط
 الكلام أفعالتباه لجوانب التواصل وللطرق التي تكون بها المجتمعات اللغوية المختلفة الانوأصبح هناك المزيد من 

 المزيد مـن توجاء. ت تهم مترجم الدراماالا وجميعها مج–لب والشكو￯ وما شابه عتذار والطالا مثل ,الخاصة بها
 .يجتماعالامن دراسات علم اللغويات ً أيضا المعلومات المفيدة

 عـن ظـروف الخطـاب في اللغـات ة دراسـة مفـصلBrown and Gilman نشر براون وجـيلمان م١٩٦٠ في 
 كما توجد على سبيل المثـال في اللغـة الفرنـسية في اسـتخدام "T/V"تباه إلى صيغة الان; وجذبت الدراسة يةوروبالأ

 في اللغـة Sie و Duحترام; وكذلك صيغتي الا الرسمية التي تعبر عن Vous غير الرسمية في مقابل صيغة Tuصيغة 
ة الـدراما  المـترجم في ترجمـواجـه بشكل متزايد على المشاكل التي ت بالتركيزومنذ ذلك الحين بدأ الباحثون. ةيالألمان

; أنـدرمان Amundsen م١٩٨١أموندسـن ( حيث لا يوجد مثل هـذه الـصيغ يةنجليزالإالحديثة والكلاسيكية إلى 
طـاء المزيـد مـن إع بـشكل كبـير في الأدبوكذلك بدأ بـاحثو ). Knutson م١٩٩٤; نوتسون Anderman م١٩٩٣

القليـل مـن  إلا  المقـارنالأدب باحثو لم يعطضي وفي الما.  عملية الترجمة بشكل خاصواجه بالمشاكل التي تهتمامالا
هـايلين  (ً ولكـن هـذا الموقـف بـدأ يتغـير مـؤخرا,الوطنيـةالآداب  للترجمة كـأداة للتواصـل والنفـوذ في هتمامالا
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١١٥
ولوحظ أن اختلاف المترجم والحقبة الزمنية التي ينتمي إليها يؤدي إلى اختلاف الترجمة حتى ). Heylen ١:م١٩٩٣

يبدأ بـالبزوغ لـنماذج الترجمـة المرتبطـة بالعوامـل  ً هناك إطاراأن; وأيضا يظهر )م١٩٩٣هايلين (سها نفلمسرحية ل
 .يةجتماعالاالتاريخية والثقافية 

; Snell-Hornby م١٩٨٨سـنل هـورنبي (ما تم التأكيد عـلى الطبيعـة المتـشابكة لدراسـات الترجمـة  ًكثيراو
 . على ترجمة الدراماًأيضا  وينطبق هذا). Bassnett م١٩٨٠/١٩٩١باسنيت 

 البـاحثين اللغـويين اجـتماع هـو ,تص بترجمة النصوص الدراميـةتخ ,ويبدو أن السبيل لتطوير نظرية للترجمة
 للتوصـل إلى فهـم أقـرب ة المقارن والتعاون مع الكتاب المـسرحيين والمخـرجين في محاولـالأدب والأدبوباحثو 

 . سرحلمتطلبات المسرح بما في ذلك الترجمة للم
 ًانظر أيضا

Literary Translation, Practices; Literary Translation, Research Issues; Shakespeare Translation. 
 للمزيد من القراءة

Brisset 1996; Bassnett 1980/1991; 1985a; Bolt et al. 1989; Heylen 1993; Johnston 1996; Scolnicov 
and Holland 1989; van den Broeck 1988; Zuber 1980. 

 GUNILLA ANDERMANجونيلا أندرمان 
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١١٦
Dubbing 

 لدوبلاجا
وترجمة الشاشة هـي مرئيـة . الترجمة الصوتية المرئية شيوعا وشهرة هما ترجمة الشاشة والدوبلاجأشكال أكثر 

هو أحد طرق الترجمة التـي تعتمـد و شفهية; ةهو وسيلفالدوبلاج أما  ,وتتضمن وضع النص المكتوب على الشاشة
 .على القنوات الصوتية في ترجمة الشاشة

 تركيـب إعـادةويقع نقل اللغة المقروءة في السياق الصوتي المرئي تحت أحد عنوانين رئيسين هما الـدوبلاج و
لتوقيـت وحركـة  تتبـع االإمكـان بخلفية صوتية تحاول بقـدر الأصلييتضمن الدوبلاج استبدال الكلام . الصوت
ويـستخدم مـصطلح . أنها تتضمن مزامنة حركـة الـشفاه أي )Luyken ١٩٩١:٣١ليكين  (الأصلي للحوار هالشفا

على سبيل المثال حيـنما يكـون المـشهد نفسها, اللغة ب تركيب الصوت إعادة ليعني الأحيانفي بعض ً أيضا الدوبلاج
 .الأصليح التزامن ضروريا لتسجيل الحوار  على خلفية مليئة بالضوضاء فيصبه قد تم تصويرالأصلي

التعليـق الحـر; وهمـا لا يحـاولان  أو  تركيب الصوت شـكل صـوت الـراويإعادة عملية أخذويمكن أن ت
  تركيب الصوت المتعددة قبل البـثإعادة تسجيل طرق إعادةبينما يمكن و. لتزام بقيود التزامن مع حركة الشفاهالا
 . ما يكون مسبق التسجيل ًدائماالدوبلاج  فإن يمكن بثها بشكل مباشرأو 

 إلى جميع طرق النقل اللغوي الشفهي بما في ذلك للإشارة  تركيب الصوتإعادةيستخدم اسم عملية  ًأحياناو
 .الدوبلاج المتزامن مع حركة الشفاه

 ياتأفضلمقيدات و
شـكل آخـر مـن  أي مـنأكثـر  هي عملية صعبة ومكلفة هعملية الدوبلاج التي تتضمن تزامن حركة الشفا

 التي توردها التقارير لمتوسط التكاليف في الـساعة لترجمـة الـشاشة والـدوبلاج في رقامالأو. ترجمة الشاشةأشكال 
 لـكورغـم ذ). Luyken ١٠٦: م١٩٩١ليكـين (من ترجمة الشاشة أكثر  مرة ١٥ تظهر أن الدوبلاج يتكلف أوروبا

 ترجمـة أسلوبا; حيث لا يستخدم إيطاليا وإسبانيالدوبلاج هو العرف المتبع في كثير من دول العالم مثل ألمانيا وفإن 
 . يستخدم في سياقات مقيدة أو الشاشة

 المـساوئتتـضمن . للـدوبلاجوالمـساوئ بعـض المميـزات ) ١٧٠FF) (Goris: م١٩٩٣(ويكرر جوريس 
 عـدد مـن أصـوات بالأصـلي المادة حيث يـتم اسـتبدال الـصوت ة وخسارة أصالالتكلفة العالية; وعامل الوقت;

 الأحـداثإلى أن  ًدائما المشاهد ه في ضوء وجود العناصر المرئية التي تنبالأصالةحتفاظ بشبح الا ةالممثلين; واستحال
 وهـو مـا ه الـشفاهم من ذلك الحاجة للحفاظ على تزامن حركةالأن أجانب; ووتدور في مكان أجنبي ويمثلها ممثل

. غـير المهمـة أو مقيد رئيسي من حيث حذف العنـاصر غـير المفهومـةً أيضا  على عاتق المترجم وهوًلا ثقيًئايضع عب
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١١٧
 وهو أن الدوبلاج يحرم المـشاهد مـن فرصـة الأخر￯ ئأحد المساو) Herbst ٨−٢٥٧: م١٩٩٥(ويناقش هربست 

 كلغـة أجنبيـة أعـلى بكثـير في يـةنجليزالإ مستو￯ انتشار اللغـة دعلماذا يًجزئيا ستماع للغة أجنبية وهذا قد يفسر الا
 ).ibid 258 ("سكندنافية منها في ألمانيا على سبيل المثالالإالدول  أو الدول التي تستخدم ترجمة الشاشة مثل هولندا

, ون اللغـة المحليـةفلام والبرامج المدبلجة تستثني فئات معينة مثل السياح والزائرين الـذين قـد لا يتكلمـالأًأيضا 
 .فرنسي أو يإنجليزولكن يمكنهم متابعة نسخة مترجمة على الشاشة من فيلم 

; ًاحترافـاأكثـر  ترجمة الشاشة; وهـو هتضمنتمما أقل الدوبلاج حذفا من النص يتضمن  يجابيالإعلى الجانب 
ترجمة شفهية لنص أصـلي هو (; ويؤسس خطاب موحد هويعتمد على الطرق الراسخة للتزامن البعدي لحركة الشفا

 ١٧١: ١٩٩٣جـوريس ( بين الصور والترجمـة المكتوبـة عليهـا ه; وبذلك لا يضطر المشاهد أن يوزع انتباه)شفهي
Goris( عال من التعليم ￯جانب المشاهدين من; ولا تتطلب مستو )ن مـن وميـالأ والأطفـالن وفلا يحرم المـشاهد

 ليس صارما كما يبدو; فالتوفيق بين حركة ه أن قيد تزامن حركة الشفاأضف إلى ذلك). ةالأجنبيفلام الأمتعة متابعة 
,  ظاهرين بشكل واضـحه المتحدث وشفتيهفي اللقطات القريبة عندما يكون وج إلا أهمية والصوت ليس له هالشفا

 الفـم  التي يكون فيهاهفقط حروف الشفا. ه مع حركة الشفاصواتالأوحتى عند ذلك لا ينبغي أن يتم توفيق جميع 
 . والصوتهمغلقا هي التي تتطلب الحرص عند التوفيق بين حركة الشفا

ختيـار بـين الا بشكل متـساو; ويبـدو أن هضد أو  سواء في صالح الدوبلاجهبذلك نر￯ أن للجدال وجاهت
 تـوافر  ما يتوقف على عدة عوامل معقدة; هيةالدوبلاج وترجمة الشاشة كطريقة أساسية لترجمة المواد المرئية في دول

 ￯ودرجـة الأجانـب بالمـشاهدين هتمامالامية في البلاد والاالعامل المادي والتكنولوجيا المطلوبة للدوبلاج ومستو 
 ياتفـضلالأولا يمكن لأي من تلـك العوامـل منفـردا أن يعـبر عـن . نما المحليةيفتاح الثقافي وقوة صناعة السالان

في الدول التي تعتمـد . الجمهور لى عادات ع بشكل كبيروقف يتةن اختيار الطريقة المفضلإلنهاية يبدو وفي ا. المحلية
 وفي الدول التي تعتمد على ترجمة الـشاشة نـر￯ , يميل المشاهدون لتفضيل الدوبلاج,على الدوبلاج بشكل أساسي

بضرورة استخدام خليط من ) ١٨٨ff Luyken: ١٩٩١(ويدفع ليكين . لا يستمتعون بفيلم مدبلجًغالبا المشاهدين 
 : ومما أوصى به ما يلي.  ولكن بالنظر إلى نوع البرنامج ونوعية المشاهد,على العادات الوطنية ًاستناداالطريقتين ليس 

 وثيقة بين المحتو￯ اللغوي والشخصية في برنامج معين أضاف ذلك قوة لاختيار ترجمـة ةكلما كانت الصل −  
 الجاريـة وبـرامج البـث الأحـداث وبـرامج خبـار,الأ هـي سـلوبالأ التي ينبغي ترجمتها بهذا البرامجوالشاشة; 
ويعتقـد أن يـنجح . والبرامج الدينية ,وبراالأو , والموسيقى,والترفية الواقعي,  و بعض البرامج الدرامية,التعليمي

مـن خمـسين أقـل  تشمل مـن هـم  مجموعة المشاهدين التي تستهدفها هذه البرامجتكان إذا  بالذاتسلوبالأهذا 
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 وأولئك الـذين يهتمـون , ومن يعانون ضعف السمع,يات الفكريةالأقل والطلبة و, ومن هم ذوو تعليم عال,ًعاما

 . ة للبرنامجيالأصلبسماع اللغة 
 والـبرامج العلميـة والفنيـة , وعروض الكارتون والعـرائس, والعجائز,الأطفالالبرامج التي تستهدف  −  

 كل تلـك , وبرامج المنوعات والمسرحيات التي تعتمد على الترفية, وأي أحداث أخر￯ عامة,لرياضية االأحداثو
 , مـع الـصوتهالمسرحيات الترفيهية تتطلب تزامن حركـة الـشفا فإن تم دبلجتها إذا . يفضل لها الدوبلاجنواعالأ

تكلفـة مـن أقـل تخدام أسـاليب اسـً أيـضا ويمكـن هنـا.  البرامج سابقة الذكر لا تتطلب ذلـكأنواعولكن باقي 
 .)Luyken ١٨٩: ١٩٩١ليكين ( .المعلق الحرأو تركيب الصوت أو الدوبلاج مثل استخدام الراوي

 القيود الثقافية على الدوبلاج
واعـين مـن خـلال الـصور  ًدائما نكون فيلم مدبلج أي في"إلى أنه ) Fawcett ٧٦: ١٩٩٦(يشير فاوسيت 

 وهذا يطرح فكـرة أن الـدوبلاج هـو "جنبية وثقافة أجنبيةأبوجود لغة ) مع الصوت(فم غير المتناسقة وحركات ال
 وبكلام آخـر). ; انظر جودة الترجمةHouse ١٩٨١هاوس (مثال رئيسي لعملية الترجمة الصريحة كما يسميها هاوس 

ويبين ذلك أن معالجـة المـواد الثقافيـة .  مترجمة والنظر إليه كنسخةهما يتم تقديم ًدائمابرنامج مدبلج  أو  فيلمأيةفإن 
أن يقدم المنهج الـوظيفي في الترجمـة ًدائما  يمكن لاطار; والإالتي تتضمن لهجة محلية ستشكل مشاكل جدية في هذا 

 في سـياق فإنـه  في روايـة;ًة مـثلاإسبانية بلهجة عامية يكيالأمروبينما يمكن استبدال اللهجة العامية . الحل المناسب
يعطـي .  والتعبـيرات الوجهيـة للممثلـينإيـماءاتمـع ًجـدا الفيلم المدبلج ستصطدم المادة النصية بشكل واضـح 

ة المدبلجة المـسماة يكيالأمره  ونسختSi c'etait a refaire من الفيلم الفرنسي ًالامث) Fawcett ٧٥: ١٩٩٦(فاوسيت 
Second Chanceحيث  ... 

 :درس بالكلمات التاليةة ينطق المفي مشهد حجرة الدراس"  
Hey, wow, man, you're all a bunch of meatheads  

الفرنـسية  شخص يعـرف الثقافـة أي  ولكنه,تلك الكلمات كان من المفروض منها أن تماثل حركات الشفا  
 . للخطاب المستخدم عادة في حجرات الدراسة في فرنساةجيدا يدرك أن ذلك المزاج لا يمت بصل

 على الجانـب. في هذا السياقإخفاؤها أن حقيقة أن المكان والشخصيات فرنسية لا يمكن ويضيف فاوسيت
 فإنه تجارية أو ولوجيةييدأ أو برنامج لأغراض سياسية أو  قرار بتطبيع فيلماتخاذتم  إذا  أنهبحاثالأأظهرت الآخر 

ويعطـي أجوسـت . صـالةالأيمكن إدخال بعض التغييرات على عدة مستويات حتى تساعد في الحفاظ على شـبح 
)Agost 1995 (متنوعة من نسخة مدبلجة باللغة الكتالونية للمسلـسل الفرنـسي ةأمثل Premiers Baisers . تطلـب

 الـشباب باللغـة الكتالونيـة بـشكل ه ليس فقط استخدام الكلام الـذي يـردد,دبلجة المسلسل للغة الكتالونية قرار
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ة بموسـيقى فـرق يالأصـل واستبدال الموسيقى ,الأماكن للشخصيات واستخدام أسماء كتالونيةً أيضا ولكن, يومي

 .الروك الشعبية في كتالونيا
أساليب ترجمة الـصوتيات والمرئيـات بـما في ذلـك الـدوبلاج  فإن , المستخدمسلوبالأوبصرف النظر عن 

القيم الثقافية مـن خـلال ترجمـة  بث ولم يحظ.  في تطوير الهوية الوطنية والنماذج القوميةًفريداًدورا تلعب في النهاية 
 .ت البحث ضرورة في دراسات الترجمةالامجأكثر  من ا ويبقى واحد,الأدب في هتمامالابالقليل من  إلا الشاشة

 للمزيد من القراءة
Ballester 1995; Canos 1995; Danan 1991; Dries 1995; Fawcett 1996; Fdpr 1976; Goris 1993; Luyken 
et al. 1991; Translatio 1995; Yvane 1996; Zabalbeascoa 1996. 

  MONA BAKER AND BRANO HOCHELمنى بيكر وبرانيو أوشيل 
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١٢١

E 
Equivalence 

 التعادل
تختلـف وجهـات و. مـن المفـاهيم الجدليـةً أيضا ه ولكن, فحسب في نظرية الترجمةً محورياًمفهوما ليس مفهوم التعادل

 م١٩٦٥كـاتفورد (علاقـات التعـادل نهـا أالترجمة على  بعض المنظرين ه فيعرف, التعادل بشكل كبيرةالنظر حول مسأل
Catford م١٩٦٩; نيدا وتيبر Nida and Taber م١٩٨٠; توريa Toury م١٩٩٢; بيم/a 1995 Pym م١٩٩٥; كـولر 
Koller( ,مباشرة بدراسات الترجمة ةفؤ بحجة أنها ليست ذات صلفكرة نظرية للتكا الآخر بينما يرفض البعض ) سنيل

بعـض هـؤلاء مـن ولكـن هنـاك ). Gentzler م١٩٩٣جينتزلـر (أنهـا تفـسدها  أو )Snell-Hornby م١٩٨٨هورنبي 
معظـم هـا متهـا حيـث اعتادءلغرض ملا " فكرة التعادل فقط Bakerستخدم بيكر ت اتخذ مسلكا وسطا; ف منالمنظرين
 أو لتعادل تتنوع كشرط أساسي للترجمـةالنظرة لوهكذا ف). ٦−٥: م١٩٩٢ ("ليس لأن لها أية مكانة نظرية و,المترجمين

 .أنها تصنيفا مفيدا في توصيف الترجمات أو كعائق أمام تطور دراسات الترجمة
 بـين نـص أصـلي ,تعريف التعادل هـو العلاقـةن  فإ,لمؤيدي نظريات الترجمة المعتمدة على التعادلبالنسبة و

ن علاقـات إً أيـضا ويقـال. الأصـلي ترجمة حقيقية للعمـل ه التي تسمح لعمل المترجم أن يتم اعتبار,ونص مترجم
مـن بعـض لا يخلـو  ولكـن ذلـك التعريـف , الـنص المـترجمأجزاء والأصلي النص أجزاءالتعادل هي التي تربط 

أن ه مـن المفـترض حيـث إنـ : التعريـفستداريةعلى سبيل المثال إلى ا) ١٩٩٢a: 37 Pym(ر بيم اشأ, وقد المشاكل
 . الآخركل منهما يعرف الترجمة والتعادل 

لـك تومما يدعو للأسف أنه ليس هناك الكثير من المحاولات لتعريف التعـادل في الترجمـة بطريقـة تتجنـب 
 التعـادل أنـواع عـلى تطـوير ,ة تستند إلى نوع من التعـادلالترجم  الذين يعتقدون أن,فقد ركز المنظرون. ستداريةالا

 ١٩٩٢انظر على سبيل المثال بيكـر ) (النص أو ةالجمل أو مستو￯ المفردة( فيه هبالتركيزعلى المستو￯ الذي يتم تحقيق
Baker( على نوع المعنى  أو)بحـاثالأى وتبقـ. ه ثابت في الترجمةيقال إنالذي ) إلخ... براجماتي أو دلالي أو تلميحي 

 .ة للتكافؤ عملية استثنائيةيالأساسفي الطبيعة 

١٢١
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  التعادلأنواع

وعلى مستويات مختلفـة ) Koller 1979: 187-91, 1989: 100-4( كولر أسلوب تم تأسيس فكرة التعادل على
عـلى  أي –في الواقع نفسه  ءلشيا  والنص المترجم التي يفترض أن تشير إلىالأصلي في النص لفاظالأ:  على أساس–

نفـسها الخـواطر   والمترجم التي تثـيرالأصلي في النصين لفاظالأعلى أساس  أو المرجعي; أو أساس التعادل الدلالي
  والمترجم التي تـستخدم فيالأصلي النصين ألفاظالتعادل الدلالي; و أي – على الجانبين الأصليلد￯ متحدث اللغة 

التعـادل النـصي المعيـاري; ) Koller 1989: 102(كـولر ه ما يسمي أي –قات مشابهة في لغاتها في سيا أو  نفسهالسياق
 )Koller 1989: 102 كـولر(التعادل البراجماتي  أي ;نفسهالأثر   والمترجم التي تترك لد￯ قراءهاالأصلي النصين ألفاظو

التعـادل  أي –  نفـسهاملائيـةالإو الصوتية الخصائص  التي يكون لهالفاظالأ أو ;)Nida 1964نيدا (الديناميكي أو 
 الأصـليي التـشابه في تـدفق المعلومـات في النـصين طـمفهـوم التعـادل ليغ) Baker 1992(وتوسع بيكـر . الشكلي
. ن التعـادل النـصيان مجتمعـان العنـصرا هـذىسميـو.  النص في تماسكهأسلوب ه وفي الدور الذي يلعب,والمترجم

ن المترجم يجـب إأنه ليس كل المتغيرات في الترجمة تناسب جميع المواقف; و) Newman 1994: 4695(ويؤكد نيومان 
لنـوع مـن التعـادل أسـس نقطـة زمنيـة; وبـذلك فقـد  أي ويـة فيالأولعتبارات ينبغي أن يكون لها الا أي أن يقرر

 ).Neubert م١٩٩٤نيوبيرت ً أيضا انظر(الوظيفي 
انظـر ( خاصة في مجال المصطلحات المتخصصة ادل اللفظي حول التعآخرونوكتاب ) Kade 1968(أما كيد 

فيجمعون بين الخصائص النوعية السابقة في خطة كمية تصنف ) Harm م١٩٩٢; وهارم Arntz م ١٩٩٣مثلا آرنتز 
 أي ;اللغـة الأمم في ذا ما كان هناك تعبير في اللغة المنقـول إليهـا يـساوي التعبـير المـستخدلإًطبقا علاقات التعادل 

مـن تعبـير في اللغـة المنقـول إليهـا يقابـل التعبـير المـستخدم في اللغـة أكثر أن هناك  أو علاقة تكافؤ واحد لواحد;
 مفهوم التعبـير ط منفقًجزئيا أن هناك تعبير في اللغة المنقول إليها يغطي  أو علاقة تكافؤ واحد لأكثر; أي ة;يالأصل

 تطبيـق إمكانيـةوربما كان لهذا المنهج الكمـي . ة; علاقة تكافؤ واحد إلى جزء من الواحديالأصلالمستخدم في اللغة 
ولكـن سـنيل ) Language for Specific Purposes LSP(سـتخدام اللغـوي لأغـراض محـددة الامحدودة في مجال 

 يفـترض بكـل هولأنـ على مستو￯ اللفظ ًقيدا يمثل هقال بأنه غير مناسب لأن) Snell-Hornby 1988: 20(هورنبي 
 . بشكل ملموس في النصهوضوح أن النظام اللغوي يمكن مساوات

 طبيعة التعادل
وبـيم ) Catford 1965; 1994(التعـادل في الترجمـة كـان كـاتفورد   طبيعـةةمن الكتاب الذين تطرقوا لمشكل

)Pym 1992a( حيث يفترض كاتفورد ;Catfordوالمشاعر لأشخاصا وجود نطاق يفوق النطاق اللغوي للأشياء و 
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 هينبغي أن يـتم تحقيـق خصائـص أو ; ربما)الموقفب Hallidayan هاليداي أتباعه ما يسمي(إلخ ... والذاكرة والتاريخ
 .من خلال لغة معينة

قـل الأ والمـترجم عـلى الأصـليالنـصين من الممكن ربـط ويقترح أن التعادل في الترجمة يحدث عندما يكون 
 ةالدلالـ ًقريبـا والمـترجم تالأصـليعنـدما يكـون للـنص  أي ذا الواقع فوق اللغوي;ببعض الخصائص المتشابهة له

كـاتفورد يعتمـد عـلى نظريـة للمعنـى مرجعيـة في  فـإن وهكـذا(. ٤٧٣٩: ١٩٩٤; ٥٠: ١٩٦٥(نفسها المرجعية 
. ًجـدا ً ضـيقاً منهجـا,)Bassnett 1980/1991: 6( مثل باسـنيت , منظرو الترجمةه وهو المنهج الذي وجد,جوهرها
اللغة هي فكرة لا يمكـن إطار فكرة أن المعنى يكمن خارج ,  السيميولوجيFrawleyمن منظور فراولي  فإنه وبالمثل

 .القول بها
يختلـف عـن العـالم الممكـن وحتـى ) الفعلي(العالم " مضيفا أن "اللغةإطار ليس هناك معنى خارج "فيقول 

ولم يسلم كاتفورد من النقد ). Frawley 1984b: 164فراولي ( " ليست هي السؤال الذي يمكن طرحهة الدلالةمسأل
 للتكـافؤ في ه مبسطة لتوضيح تصنيفلا جمهآخرين; لاختراعو) Snell-Hornby 1988: 20(ًأيضا; من سنيل هورنبي 

 ولكـن هنـاك بعـض , للنقـدCatfordوربما تعرض منهج كاتفورد .  فقطةالترجمة ولقصر تحليله على مستو￯ الجمل
 توضـيح طبيعـة المعنـى ةرساء الطبيعة الجوهرية للتكـافؤ تـرتبط بمـشكلإ ةويبدو أن مشكل. ل التي أظهرهاالبدائ

 عن النظام اللغوي الصارم لينظر للترجمة عـلى ًبعيداهذا العائق بالتحرك ) Pym 1992a(يتجنب بيم و. اللغوي ذاته
 للتفاوض ويصبح المترجم ً قابلاً كياناذعندئالتعادل ويصبح . أنها عملية تبادل وأن التعادل هو مساواة قيمة التبادل

 .هو المفاوض
 التعادل اللغوي والنصي

 فتراضية بين عنـاصر نظـم اللغـة المجـردةالان بين التخطيطات وفرق المنظر, في بداية عملهم حول التعادل
 الحقيقـي الأصـليات الفعليـة بـين عنـاصر الـنص  من جانب وبين التخطيط)Langueعلى مستو￯ ما يسمى بالـ (

) Catford 1965: 27(واسـتخدم كـاتفورد . مـن جانـب آخـر) Paroleعلى مستو￯ ما يسمى بالـ (والنص المترجم 
  وكــان لكــولر. مــصطلحي التنــاظر الــشكلي والتعــادل النــصي بالترتيــب للإشــارة إلى المــستويين ســابقي الــذكر

)Koller 1979: 183-4(  أو التـشابه الـشكلي بـين الـنظم اللغويـة والتعـادل أو عندما فرق بين التناظرنفسه التمييز 
أنـه الموضـوع عـلى  ثم تابع كـولر في تقـديم التعـادل , الفعليةالأقوالوعلاقات التعادل التي توجد بين النصوص 

 لتطور فكـرة قابليـة قد رسم خريطة) Toury 1980a: 24-6(توري  فإن بالمثل. الحقيقي للبحث في دراسات الترجمة
وبينما ينظر بشكل كبير إلى العلاقات التي أسـست في مـستو￯ الــ .  إلى ظاهرة نصيةالنص للترجمة من ظاهرة لغوية

Langueالآليـة مكانـة رئيـسة في الترجمـة أخذالتناظر الشكلي يستمر في  فإن  على أنها اختصاص اللغويات المقارنة, 
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 عـلى ,الهندسـة المبـاشرة أو المعتمدة على المعرفة اللغوية التي تستخدم هندسـة النقـلنظمة الأما تعتمد ًغالبا حيث 

 هتحمـل نقـاط تـشاب Catfordتحـولات ترجمـة كـاتفورد  فـإن وبالفعل. التخطيط بين التركيبات الشكلية في اللغتين
; وارنولـد Hutchins and Somers 1992وسـومرز انظر هاتـشينز  (الآلية النقل المعقد في الترجمة أفكارع ـحقيقية م

Arnold 1994 .( 
علاقـة بـين نـصين بلغتـين  أصبحت أن التعادل هـوً سريعا ما النظرة العامة في دراسات الترجمة فإن وهكذا

 هـذه الخطـوة مـن الجـدل الـدائر في دراسـات الترجمـة حـول قابليـة حدتوقد . اللغتيننفس مختلفتين وليس بين 
على النظام اللغوي كاملا بما فيهـا مـن معـان ممكنـة غـير متحققـة في عتماد الاجمة بين لغتين معينتين بالنصوص للتر

تفاق بـين الا نقاط عدم على المناقشاتركزت مثل هذه ). Pym 1995: 157-8; بيم Koller 1979انظر كولر (الواقع 
وبمجـرد التركيـز عـلى .  بـين اللغـاتلافالاخـت اللغـات المختلفـة وعـلى نقـاط وهما متحدثفي يعيش تيالعوالم ال

 لفـاظالأيمكـن الـتخلص مـن الكثـير مـن المعـاني المتعـددة الكامنـة في ) utterance(النصوص والكلام المنطـوق 
ً أيـضا  ولكـن, الترجمـةة لـيس فقـط لـسهول,والتراكيب في نظام لغوي ما بالرجوع إلى السياق والـنص ممـا يـؤدي

 .لواقعيتها
 يبي ونظريالتعادل كمفهوم تجر

 فكارالأه ما تزال هناك مساحة كبيرة للتنافس بين  إلا أن,رغم تضييق نطاق مصطلح التعادل إلى علاقة نصية
أولهـما أن : بتعريـف اسـتخدامين أساسـيين للمـصطلح) Toury 1980a: 39(قـام تـوري د ف. المختلفة عن المفهوم

 المـستخدمة فعليـا في لفـاظالأ مثل العلاقات بين –ة  يشير لأشياء ملموسً وصفياًالتعادل يمكن أن يكون مصطلحا
هذا التعريـف ينظـر إلى .  والتي تخضع لمراقبة مباشرة– والنص المترجم الأصليكما يظهر من النص ) وأدبين(لغتين 

هـذا المـنهج ) Toury(وقارن توري .  يمكن أن يتم التوصل إليه فقط بعد حدوث الترجمة,نيف تجريبيالتعادل كتص
 .  والمترجمالأصليتصنيف العلاقات بين النصين  أو دل كمصطلح نظري يشير إلى العلاقة المثالية المجردةبالتعا

فمـن وجهـة . ليس تقسيما جيدا من الناحيـة النفـسيةنه أ ا للبعض; فربما رأوةهذا التقسيم مشكلقد يكون و
علاوة .  فعلياه وما يكتبهوي المرء كتابت بين ما ينواضح حقيقي اختلافكان هناك  إذا نظر المترجم ليس من الواضح

تقادميـة; هـو المـسؤول عـن الـشهرة الـسيئة التـي ًغالبـا على ذلك فالتعادل كمصطلح نظري; وهو فكرة تنبؤية و
على سبيل المثال أن معايير تحليـل ) Gentzler 1993: 4(يؤكد جينتزلر . ت بالتعادل في بعض دراسات الترجمةالتصق
 جوهرية تحد مـن أيـة أفكارتتضمن "عدم التعادل وأي معيار تحكيمي يرتبط به  أو  التي تعتمد على التعادلالترجمة
. "عتيادية وتتصادم مع أية تبادل ثقـافي حقيقـيالا غير ت أخر￯ في ممارسة الترجمة وتهمش أساليب الترجمةاحتمالا

مصطلح عام لوصف العلاقـة "التعادل في الترجمة بأنه ) Newman 1994: 4694(يصف نيومان  ,أخر￯ ومن ناحية
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 Newmanومن الواضح أن التعـادل لنيومـان . " وترجمتهالأصليالنموذجية التي يتوقع القارئ أن يجدها بين النص 

دل كــ عن التعـاً أيضا Pymويتحدث بيم . في التحليلً أيضا هو فكرة تنبؤية ومثالية رغم أن المناهج التجريبية تظهر
 التي ينبغـي للـنص المـترجم أن يةجتماعالاوعن التوقعات التي تحددها الظروف ) 2a:64199 ("ستقبالالاحقيقة "

 ).١٦٦: ١٩٩٥ (الأصلييعادلها مع النص 
 التعـادل النـصي الـذي ه في كثير من جوانبـهللتعادل يشب) Toury(والتصنيف التجريبي الذي وضعه توري 

أي شكل في اللغة المنقول إليها يلاحـظ أنـه معـادل لـشكل "عرف التعادل النصي بأنه وي. Catfordوضعه كاتفورد 
 ). ٢٧: ١٩٦٥ (") من نصًاجزء م أًاسواء أكان نص(ة يالأصلمعين في اللغة 

بتطبيق المزيد مـن  أو  باللجوء لحدس المشاركين ممن يتحدثون اللغتينةالمتعادلشكال الأويمكن التوفيق بين 
وهي طريقة لاكتشاف المعادل عن طريق ) Catford 1965: 27-8كاتفورد  (commutationلية مثل ات الشكجراءالإ

 تعـديلات إجـراء من نـص; ثـم أجزاء واترجمن يأ الذين يتميزون بالكفاءة في لغتين الأشخاصطلب من عدد من 
 فـإن Catfordورد وحـسب كـاتف.  لمعرفة كيف ينعكس هذا التعديل عـلى الترجمـةالأصليبشكل منتظم على النص 

 . يةاحتمالالتعادل النصي هو ظاهرة تجريبية 
ية أن تتم ترجمة شكل نصي أصلي معين إلى شكل نصي معين في اللغة المنقول إليها بنـاء احتمالويمكن حساب 

 ). Catford 1965:31كاتفورد (ية احتمال تشكيل قاعدة ترجمة إعادةعلى الخبرة السابقة و 
الذي أشار إليه نفسه العيب  فير￯ أن هذا المفهوم عن التعادل به) Snell-Hornby 1988: 20(أما سنيل هورنبي 

ولكـن بيـنما لا يقـدم . وهو أنه مفهوما ملتفا; فالتعادل في الترجمة هو مـا يلاحـظ أنـه متعـادل) Pym 1992a: 37(بيم 
 ه يـتم تطبيقـهالمنهج الذي استخدم فإن عن طبيعة التعادلًجدا القليل  إلا  عن التعادل النصيCatfordمفهوم كاتفورد 
; )Hutchins and Somers 1992: 317-22انظـر  (حصاءلإا التي تعتمد على الآليةت كنموذج للترجمة الافي بعض المج

 إعادةة وترجمتها بغرض يالأصل في نظم ذاكرة الترجمة; حيث يتم تخزين النصوص هبدأ تطبيقة الأخيروفي السنوات 
ن يتعرف على المدخلات الجديدة التي يوجد المعادل المستهدف لها في ألقديمة; حيث ينبغي للنظام تدوير الترجمات ا

ــ ــل هذاكرت ــر ( بالفع  Machine-Aided Translation; Machine Translation, Applications; Machineانظ

Translation, Methodology.( 
   تـــوريأعـــمالفي  الآن لـــه حتـــىولـــربما شـــهد مفهـــوم التعـــادل كظـــاهرة تجريبيـــة أقـــو￯ ظهـــور 

)Toury 1980a; 1995 .(لـبعض معـايير ًطبقـا ما كـان نـصين متعـادلين  إذا آخرونن و منظريتساءل حين قد ففي
.  والنص المترجم كحقيقة مسلم بهـاالأصلي يتعامل مع وجود التعادل بين النص Touryتوري  فإن ,التعادل المسبقة

السؤال الذي ينبغي سؤاله في دراسات الترجمة "من التأكيد على أن  إذن هيمكن) (a:113 1980 هذا التعادل المسلم به
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١٢٦
مـن (ليس هو هل هناك علاقة تعادل بين النـصين )  والمترجمالأصليخاصة في التحليل المقارن بين النص (الفعلية 

 ,Toury تـوري هخدمالمـنهج الـذي يـست). (A:47 1980 .وانما هو نوع ودرجة التعادل الموجود بينهما) جانب معين
  ويقـول تـوري. عـلى الفكـرة التاريخيـة عـن التعـادل  يركـز,)Koller 1995: 196( كولر فيما بعد هوالذي استخدم

)Toury 1995: 61 :("علاقة  أي  من كونها علاقة وحيدة تشير لنمط متكرر من الثوابت فقد أصبحت تشير إلىًبدلا
 ."ظروفتميز العمل المترجم تحت مجموعة معينة من ال

السائد بـين مـدارس الترجمـة  أو  في المراحل التاريخية المختلفةفالمعايير التي تحدد مفهوم التعادل السائد إذن 
 .للبحث لدراسات الترجمة الوصفية ً صالحاً تشكل موضوعاه, مترجم بعينأعمالحتى الذي يسود  أو المختلفة

 المطـاطي للترجمـة كـأي نـص يتوافـق مـع ه وتعريفToury تحدث عنة توري مفهوم التعادل المفترض الذي
يسمح لـه بتوسـيع نطـاق دراسـات الترجمـة لتبحـث ) 1980a, 1995(معايير النص المترجم في الثقافة المنقول إليها 

 . الظواهر التي كانت مهمشة من قبل
 ,الأخر￯ تخرج من رقابة مدارس الفكر نظريات الترجمة التي تستند إلى مفهوم التعادل يمكن أن فإن وهكذا

 .حصري نحو الترجمة  منهج تقادمي وغيراتخاذه يعتقد بشكل واسع أن التعادل يتضمن حيث إن
الكثيرون أنه فكرة شديدة التوسع عن التعـادل; فـير￯ سـنيل ه عتراضات ضد ما يراالا بعض ك ولكن هنا

 أصـبحت فكـرة شـديدة يـةنجليزالإ العالم الـذي يـتكلم أن فكرة التعادل في) Snell-Hornby 1988: 21(هورنبي 
  وكـولر) Neubert 1994(ونيـوبرت ) Pym 1992a, 1995(الغمـوض لدرجـة أفقـدتها قيمتهـا; بيـنما يفـضل بـيم 

)Koller 1995 ( دترجمـة ومـا لا يعـًفعـلا  دللتعادل مما يسمح بالتمييز بين ما يعـ ًتحديداأكثر أن يعاد النظر في رؤية 
 : ليدعم وجهة نظره)التالية( Stecconiكلمات ) Pym 1995: 166(تبس بيم ويق. كذلك

 أنـماط أي  يمثـل علاقـة نـصية فريـدة لا يتوقـع أن تظهـر فيهللترجمـة لأنـًجدا التعادل هو مفهوم حيوي "
 "المترجمة إلا النصوص المعروفة

 ًانظر أيضا
LINGUISTIC APPROACHES; SHIfTS OF TRANSLA TION; UNIT OF TRANSLATION 

 للمزيد من القراءة
Catford 1965; Koller 1989, 1995; Pym 1995; Snell-Hornby 1988; Toury 1980a, 1995. 

 
DOROTHY KENNY 
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١٢٧
Explicitation 
 التصريح

   بـشكل تـصريحي في الـنصالأصـلي يتم بـه توضـيح المعلومـة الـضمنية في الـنص أسلوب هو التصريح
ــشة ًمومــاعو. المــترجم ــتم مناق ــضمنية( التــصريحية الأســاليب ت   )والحــذف (الإضــافةســاليب أفي ســياق ) وال

)Vinay and Darbelnet 1958 .(ومفهوم التـصريح هـو الأعم  هو المفهوم الإضافة بعض الباحثين أن مفهوم دويع
ذي يتـضمن مفهـوم الـوسـع الأ مفهـوم التـصريح بأنـه المفهـوم آخرونبينما يفسر ) Nida 1964(الأخص المفهوم 

ــستخدم , )Séguinot 1988, Schjolclaget 1995(الأخــص  الإضــافة   مــن كــلEnglund Dimitrovaحــين ي
 ).Englund Dimitrova 1993 (" التضمين–الحذف " و"لتصريح ا– الإضافة"المصطلحين كمترادفين 
 تعريف مفهوم التصريح

حيث عرفا مفهوم التصريح في ) Vinay and Darbelnet 1958( ظهر مفهوم التصريح لأول مرة على أيدي
 والتـي يمكـن الأصـليعمليـة تقـديم المعلومـات الـضمنية في الـنص "مسرد أساليب الترجمة الخاص بهما على أنه 

 "ويتم تعريف التـضمين بأنـه ). ١٩٥٨: ٨ ("الموقف بشكل تصريحي في اللغة المنقول إليها أو اشتقاقها من السياق
 "ةيالأصـل إلى تفاصيل معينـة تـم التـصريح بهـا في اللغـة الإشارة بوقف في اللغة المنقول إليهاالم أو السماح للسياق

ما تتم مناقشة نتائج التصريح والتضمين من حيث المكسب والخـسارة; عـلى سـبيل ًغالبا و). ١٠: المصدر السابق (
 يفقد جزءا من يةنجليزالإ الموجود باللغة "she"الضمير  فإن المثال; لأن نظام الضمائر في اللغة المجرية لا يميز النوع

 عـلى مفـاهيم التـضمين لالمزيـد مـن التطويـ) Nida(وقد أدخـل نيـدا .  الضمني عندما تتم ترجمته للمجريةهمعنا
ة يالأساسـ الأسـاليب مـع Nidaيتعامل نيـدا .  لم يستخدم مصطلحي التضمين والتصريح بالفعلهوالتصريح ولكن

 : التاليةنماطالأ بأحد الإضافةوتكون .  والحذف والتغييرالإضافة وبالتحديدلترجمة; للتعديل المستخدمة في ا
  تعبئة فراغات العبارات−١  
 جباريالإالوصف  −٢  
  هيكله التراكيب النحويةإعادةضافات الضرورية بسبب الا −٣  
  بسبب التحويل من التضمين للتصريحتوسعال −٤  
  كمطلب بلاغي−٥  
  للتصنيف−٦
 ربط  لل−٧
   فئات من اللغة المستقبلة لا تتواجد في اللغة المصدر−٨
   التماثل −٩
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١٢٨
عنـدما تكـون هنـاك ) النقطـة الرابعـة فـيما سـبق( بسبب التحويل من التضمين للتـصريح توسعدث اليحو

. )ibid: 228 ("ة قد تتطلـب التـصريح بهـا في اللغـة المـستقبلةيالأصلعناصر دلالية مهمة بشكل ضمني في اللغة "
ضـافات لإا من ترجمة الكتاب المقدس لتوضيح النطـاق الـذي تحـدث فيـه تلـك ةالأمثل العديد من Nidaويذكر نيدا 
 " يـةكن كنت لم نإللقارئ ًجدا قد تكون محيرة ) Luke (١١:٣١ لوقا "ملكة الجنوب"على سبيل المثال عبارة . وأشكالها
المـرأة التـي كانـت "وبناء على ذلك يضطر المرء لترجمتها كالتـالي . ا في اللغة المنقول إليهة معروف"الجنوب " أو "الملكة

ات مـن القـرن العـشرين معظـم يـات والثمانينيوخـلال الـسبعين. ) ٢٢٩: المـصدر الـسابق( "تحكم جنـوب الـبلاد
قافـات ث أو ت معينةالامج أو  خاصة في النظريات المحددة سواء بلغات معينة–المطبوعات عن نظريات الترجمة الجزئية 

 إلا همـاسارت على مثال نيدا واعتـبرت أن التـصريح والتـضمين مـا ) ; انظر دراسات الترجمةHolmes 1972a(معينة 
) Barkhudarov 1975: 223(يـارخودروف .  للإضافة والحذف في الترجمـةقن من مجموعة متنوعة من الطراطريقت

سـتبدال الاو) Transposition(التقديم والتـأخير : يوه من التحويل في الترجمة أنواععلى سبيل المثال يعرف أربعة 
)Substitution (الإضافةو) Addition ( والحذف)Ommission .(في الإضـافة أسـباب أهـم فـإن هومن وجهة نظر 

حـذف بعـض العنـاصر  أي يـةنجليزالإ في اللغـة سميةالا إلى الروسية هي حذف التراكيب يةنجليزالإالترجمة من 
   الموجــودة في التركيــب التحتــييــةنجليزالإباللغــة ) surface structure(كيــب الــسطحي الدلاليــة في التر

)deep structure .(الدلالية التي  العناصر فإن ,ولكن لأن ذلك النوع من الحذف ليس من خصائص اللغة الروسية
 "Pay Claim"م عبارة  تركيبها مرة أخر￯ في التركيب السطحي للغة الروسية; فمثلا ستترجإعادةتم حذفها سيتم 

 ستــصبح ”gun license“ في اللغــة الروســية وعبــارة " trebovaniye povisit zarplatu " إلى يــةنجليزالإباللغــة 
"udostovereniye na pravo nosheniya oruzhiya" . 

 التحـولات النحويـة نـواعلأًدقيقـا تفـصيلا ) (Vaseva 1980 الباحـث البلغـاري أعمالن نجد في أويمكن 
 الإضـافة فإن Vasevaومن وجهة نظر . ضافات النحوية من البلغارية إلى الروسية والعكسالاواللغوية بما في ذلك 

 التصريح بعناصر المعنى في اللغة المنقول إليها والتي كانت ضمنية في اللغة "التناظر اللغوي"تحدث عندما يستدعي 
 التي لها وظائف قسامالأ و" المفقودةقسامالأب"إلى ما يسمى  الإشارةضافات النحوية بالا Vasevaوتفسر . ةيالأصل

أما اللغة الروسية فليس بها أدوات; واللغة الروسـية يمكـن حـذف ضـمائر أدوات مختلفة; فمثلا اللغة البلغارية بها 
ي يمكـن ت النـادرة التـالاهناك بعض الحً أيضا الملكية وضمائر الوصل بها ولكن ذلك لا يمكن في اللغة البلغارية;

ضافات النحوية الاإلى جانب .  في اللغة البلغاريةه يمكن فيها حذفةفيها حذف المفعول المباشر بينما لا توجد أية حال
ضافات البراجماتية وهي التي تـتم عنـدما تكـون المفـاهيم المعروفـة الا بشكل مقتضب إلى ما يسمى بVasevaتشير 

 .وفة للقراء في اللغة المنقول إليها ولذلك تحتاج للتوضيحة غير معريالأصلبشكل عام للجمهور في اللغة 
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١٢٩
ـــا ـــستخدم أي ـــارخودراف ولا ي ـــن ب ـــصطلح Vaseva أو م ـــصريح" م ـــساروف"الت ـــم أن كومي   ; رغ

)Komissarov 1969 ( يستخدم المقابل الـروسي للكلمـة"eksplitsirovaniye" . وشـاع اسـتخدام هـذا المـصطلح
ــضا مــصطلح  ــنهج اللغــوي في الترجمــة ) التــضمين (implitsirovaniyeوأي في الدراســات الروســية في ســياق الم

)Kukharenko 1988, Chemov 1988, Gak 1988.( 
 فرضية التصريح

 الكثـيرون أول همـا يعتـبروهـي ما يسمى بفرضية التـصريح ) ١٩٨٦Blum-Kulka(صاغت بلوم كولكا 
ات التوصيفية التي تم تطويرها من خلال تحليـل على المفاهيم والمصطلحعتماد الاوب. دراسة دلالية لمفهوم التصريح

 ةالتـصريح المـرتبط بـالتغيير الـذي يطـرأ عـلى حالـ أي الخطاب عملت على استكشاف مستو￯ التصريح الخطابي
العلامـات بـشكل يمكن إرجاع التغير في تلك . في الترجمة) العلامات النصية الظاهرة والمستترة(التماسك والترابط 

 إلى اللغـة يـةنجليزالإعلى سبيل المثال; في الترجمة مـن اللغـة . جزئي إلى النظم النحوية المختلفة في اللغات المختلفة
وهنـاك تغـيرات أخـر￯ في . ينجليـزالإ مـن الـنص ًتـصريحاأكثر النص الفرنسي , الفرنسية قد يجعل تحديد النوع

 معينـة مـن محـددات التماسـك في أنـماطية في سـلوبلأا ياتفـضلالأف استخدام محددات التماسك ترجع إلى اختلا
ية التكـرار اللفظـي فضل إلى اللغة العبرية يمكن لأيةنجليزالإعلى سبيل المثال في الترجمة من اللغة . اللغات المختلفة

 التـصريحولكن بحسب فرضـية  . )١٩٨٦:١٩( ًتصريحاأكثر عل النص العبري تج أن pronominalizationعلى الـ 
ة في يالأساسـ هي التي تتحمـل المـسؤولية , وليست أية اختلافات محددة بين لغات معينة,عملية الترجمة نفسهافإن 

 ):مصدر سابق(التصريح 
 من الـنص ًإطناباأكثر  تقود إلى نص مترجم أن يمكن الأصليعملية الترجمة كما يقوم بها المترجم على النص "
ويمكـن تلخـيص . طناب بارتفاع مستو￯ التصريح التماسكي في النص المترجمالاك ; يمكن التعبير عن ذلالأصلي

 والمـترجم الأصلي والتي تفترض وجود تصريح تماسكي ملحوظ بين النصين "فرضية التصريح"ذلك في مصطلح 
 ذلك أن ويستتبع.  الصلةيات بين النظامين اللغويين والنصيين ذوالاختلافرتفاع الملحوظ في الابصرف النظر عن 

 . " في عملية الترجمةًلامتأصًعنصرا  دالتصريح يع
لا يعنـي التـصريح "حيـث ًجدا هذا التعريف ضيق النطاق  فإن )Seguinot 1988(ولكن حسب سيجنوت 

 فإنـه كلما زاد عدد الكلمات في الترجمة باللغـة الفرنـسية مـثلا"تشير إلى أن فإنها ً ثانيا ).١٠٨ ("طنابالابالضرورة 
وينبغـي مـن ). مصدر سابق (" والفرنسيةيةنجليزالإ في اللغتين سلوبالأات الموثقة بين الاختلافسيرها بيمكن تف

 أو  التركيبـيالاختلافضـافات التـي يمكـن تفـسيرها بـالا عـلى "التصريح"وجهة نظرها أن يتم قصر مصطلح 
فالتصريح يحدث ليس فقط عندما .  الوحيد للتصريحسلوبالأ ليست الإضافة و,البلاغي بين اللغتين أو سلوبيلأا
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١٣٠
ت التي يكون فيهـا الافي الحً أيضا ; ولكن)ibid (,"الأصلي في النص ايتم التعبير عن شيء في الترجمة ليس موجود"
 في ًاأن هناك عنصر أو , في الترجمة بشكل مستتره تم التعبير عنالأصلي فرضيا في النص هيمكن فهم أو شيء ضمني"

 ).مصدر سابق ("ختيار اللفظيالا أو في الترجمة من خلال التأكيد أكبر هميةأ قد أعطي الأصليالنص 
ين أن هنـاك ت للفرنسية والعكـس ووجـدت في الحـاليةنجليزالإ مترجمة من أعمال بدراسة Seguinotوقامت 

ل  الوصـل وتحويـألفـاظ وإضـافة ,من التصريح في الترجمة بـسبب تحـسين الـروابط المتعلقـة بالموضـوع أكبر ًقدرا
وتقترح الدراسات التي قامت بها أن ارتفـاع ). ibid: 109(تراكيب أساسية  أو المعلومات الثانوية إلى تراكيب وصل

ية بين اللغتـين ولكـن لاخـتلاف أسلوب أو  ليس لوجود اختلافات تركيبيةهنسبة التصريح في الحالتين يمكن إرجاع
 .أساليب تحرير النص التي يستخدمها المراجع

والتـي تقـارن بـين ) VehmasLehto 1989(نجد نوعا من الدعم لفرضـية التـصريح في دراسـة ويمكن أن 
أن النـصوص ً أيـضا ووجـدت. مستو￯ تكرار عناصر الربط في النصوص الصحفية الفرنسية المترجمة من الروسية

مـن الممكـن أن تتـسبب ه  فإنـلذلك. ة المكتوبة باللغة الفنلنديةيالأصل من النصوص ًتصريحاأكثر الفنلندية المترجمة 
 من النـصوص التـي ًتصريحاأكثر  في عملية الترجمة أن يصبح النص المترجم في نوع معين ة التصريح المتأصلأساليب

 .ومكتوبة أصلا باللغة المترجم إليهانفسه لنوع لتنتمي 
ب الدراسـات في حقبـة التـسعينيات مـن القـرن المـاضي بـسب ًجديدا  حول التصريح زخمابحاثالأوقد اكتسبت 

 عامل الوقت يمكن أن يجعل أساليب التضمين هالتجريبية حول الترجمة الفورية والتتبعية والتي تظهر أن الضغط الذي يسبب
 ). Englund Dimitrova; Schjoldager 1995 ( في الترجمة من اساليب التصريحأهميةأكثر ) الضغط والتلخيص(

 التـي تظهـر أن Hewson and Martinطلاع على تطبيق آخر للمفهوم في دراسة الايمكن ما, في ترجمة الدراو
: ١٩٩١ ("عناصر معينة من المـستو￯ اللغـوي إلى مـستو￯ الموقـف والعكـس"التضمين تنقل /أساليب التصريح

 أو )يهات المسرحتوج(يتم تحويل العناصر المهمة من مستو￯ الموقف إلى النص المسرحي "في ترجمة الدراما ). ١٠٤
 ).مصدر سابق ("يتم دمجها في الحوار الذي تقوم به الشخصيات

  التصريحأنواع
 لإجبارياالتصريح   
 إجبـاري استخدام التصريح بشكل ,ات في التركيب النحوي والدلالي بين اللغات المختلفةالاختلاف فرضت

)Barkhudarov 1975; Vaseva 1980; Klaudy 1993, 1994; Englund Dimitrova 1993 .(اسـتخدام دويعـ 
 ستصبح الجمل في اللغة المنقول إليها غير مطابقة للقواعد النحويـة ه لأن بدونإجباري;التصريح النحوي والدلالي 

 المثال  المفقودة; على سبيلقسامالأسمى بيسببها ما ي لإجباريا للتصريح ًت وضوحاالاالحأكثر . الخاصة بتلك اللغة
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 وهـي تـستخدم – يـةنجليزالإمعرفة ولذلك فالترجمة مـن الروسـية إلى اللغـة أدوات ليس هناك في اللغة الروسية 

 كذلك الترجمة من اللغة المجرية التي لا تـستخدم حـروف  ستتطلب إضافات عديدة;–المعرفة بشكل كبير أدوات 
 . حروف الجر التي تستخدميةنجليزالإ أو الجر إلى اللغات مثل الروسية

 في الترجمة وهو النمط اللغوي خاصة عندما تكـون الترجمـة ةجباريالإخر محتمل للإضافات آوهناك مصدر 
 مثل المجرية تتم الوظائف التي تؤديها حـروف الجـر وضـمائر الملكيـة تركيبيةففي لغة . تركيبيةبين لغة تحليلية ولغة 

  عـلى سـبيل المثـال عبـارة.  النهائيـة والزوائـديـق التـصريفات عـن طر,في اللغات ذات الصبغة التحليلية ,...إلخ
"in my garden" تترجم في اللغة المجرية بكلمة واحدة هـي "kertemben". في اللغـة المجريـة لهـا فعـالالأً أيـضا 

يـتم دمجهـا في شـكال الأ المساعدة كل هـذه فعالالأ ًأحياناالضمير الشخصي ونهايات المفعول و: تصريفات معقدة
إلى  ًأحيانـا تـترجم "أنا احبـك" باللغة الروسية التي تعني "ya lyublyu tebya"غة الفعل نفسه; وهكذا فعبارة صي

 والروسـية كلتاهمـا مـن اللغـات ذات يةنجليزالإ اللغتين حيث إنو. "szeretlek"كلمة واحدة باللغة المجرية هي 
ة يـتم تفكيكهـا في عمليـة الترجمـة مـن المجريـة إلى  والفعـل في اللغـة المجريـسمالا فجميع صيغ ,الطابع التحليلي

 أو مفهـوم اللغـات التـصريحية (ضـافاتالاالروسية; وسيحتوي الـنص المـترجم عـلى الكثـير مـن  أو يةنجليزالإ
 ￯التضمينية بطابعها لدSeguinot 1988 ;Klaudy 1993.( 

 فـإن  في الـنص المـترجم;ة زيادة عدد الكلـمات المنفـصل,م بشكل عاوبينما يعني مثل هذا التصريح النحوي
بـسبب اخـتلاف التراكيـب اللغويـة في و. في النص المـترجم ًاتحديدأكثر  ألفاظالتصريح الدلالي يتكون من اختيار 

 الأسريـة ومـصطلحات العلاقـات لـوانالأ الجـسم وأجـزاءهناك مفاهيم معينة مثل  فإن ,الحقيقة باختلاف اللغة
لفظتـي  فـإن عـلى سـبيل المثـال. ممـا يوجـد في لغـات أخـر￯أكثـر  مفردات تفصيلية في بعض اللغات تحتوي على

"brother"و "sister" لأن اللغة المجريـة بهـا ; لا يمكن ترجمتهما إلى اللغة المجرية دون التصريحيةنجليزالإ في اللغة 
 .لكبر￯خت االأخ الكبير والأخت الصغر￯ ولأامسميات مختلفة للأخ الصغير و

 ختياريالاالتصريح   
) BlumKulka التماسـكية حـسب نـماطالأ(ختياري بناء على اختلاف أساليب بناء النص الايتم التصريح 

وهذا النوع من التصريح اختيـاري بمعنـى أنـه يمكـن تركيـب جمـل . ية بين اللغات المختلفةسلوبالأ ياتفضلالأو
 تطبيقات ةمثلأومن .  رغم أن النص ككل سيبدو به خلل وغير طبيعيه,ص المترجم بدون تطبيقسليمة نحويا في الن

 ًبدلاعبارة لتقوية تماسك النص; واستخدام جمل الوصل  أو ةختياري إضافة عناصر وصل في بداية جملالاالتصريح 
 إلى تطبيقـات الإضـافة الجملـة; بساليب التأكيد لتوضيح منظورأ المتشعبة; وإضافة ةسمية الطويلالامن التركيبات 

 ￯أخر)Doherty 1987; Vehmas-Lehto 1989.( 
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  التصريح البراجماتي  

ات بين الثقافـات; قـد لا الاختلاف هتفرض) Pym 1993بيم (التصريح البراجماتي بالمعلومات الثقافية الضمنية 
 معلومات عامة في اللغة والثقافة المنقول إليها; وفي تلـك دض الجوانب التي تعيشارك المنتمون للثقافة المنقول إليها بع

 أو ارنهـالأعلى سبيل المثال أسماء القـر￯ و. ما يحتاج المترجم لإضافة المزيد من الشرح في النص المترجمًغالبا  حوالالأ
ًلا تعني شـيئا للجمهـور في اللغـة المنقـول ة قد يالأصلفي محيط اللغة ًجدا المنتجات الغذائية والمشروبات التي معروفة 

 .Lake Fert  إلىFert أو the river Maros إلى Marosأن يترجم  ًت يمكن للمترجم مثلاالافي مثل تلك الح. إليها
 تكون التصريح المتأصل في الترجمة

ت التي يمكن ختياراالا" بين Seguinotتفرق . يرجع ذلك النوع من التصريح لطبيعة عملية الترجمة نفسها
النـوع الثـاني مـن ). ١٩٨٨:١٨ ("ختيارات التي تحدث بسبب طبيعة عملية الترجمةالاتبريرها في النظام اللغوي و

 عن اللغة لنشاط الترجمة; وهي ضرورة صياغة الفكـرة في اللغـة لاالسمات استقلاأكثر  واحدة من هالتصريح تفسر
 ).Klaudy 1993(ة يالأصلة المنقول إليها والتي تم تحقيقها أساسا في اللغ

 الفرضية: صلاحية التصريح 
  أطــولالترجمــات   بموجبهــا تكــونالتــيمفهــوم تــصريح الترجمــة المتأصــل متــصل بفرضــية التــصريح, 

). Blum Kulka 1986 ;Seguinot1988( والـسجلات المعنيـة أنـواع, بغض النظـر عـن اللغـات, الأصلمن  ًدائما
ــم ان  ــضمينات,ورغ ــصريحات والت ــافاتالإو  أالت ــذف م أو ض ــالح ــصلت ــير منف ــة غ ــةةشابكة بطريق    في عملي

هـذه الفرضـية يمكـن أن تختـبر بالدراسـات . من الميل نحـو التـضمين ًدائماالميل نحو التصريح أقو￯  فإن الترجمة,
  ّالنطاق للغات التي أنتجتهـا مجموعـات مختلفـة, مـن متعلمـي اللغـة إلى المترجمـين غـير المهنيـين التجريبية واسعة
  ّ, وبالبيانـات المتعمقـة مـن تحقيقـات عمليـة ترجمـة)Blum Kulka 1988: 19 ;Toury 1991 b( وغـير المحترفـين

)Krings 1986 ;Lorscher 1991 b .(ةلكترونيـالإ المجـاميع اسـتعمالتوقع مـن ُالدليل الكمي الحاسم يمكن أن ي ,
 . )١٩٩٥,١٩٩٧, ١٩٩٣بيكر ( المجاميع المتوازية والمقارنة ًخصوصا
 ًانظر أيضا

 . لترجمةعالميات امجاميع في دراسات الترجمة; نوبات الترجمة; 
CORPORA IN TRANSLATION STUDIES; SHIFTS OF TRANSLATION; UNIVERSALS OF 
TRANSLATION. 

 الأخر￯القراءة 
Baker 1997; Blum-Kulka 1986; Doherty 1987; Englund Dimitrova 1993; Klaudy 1993, 1994; Nida 
1964; Seguinot 1985, 1988; Toury 1995; Vehmas-Lehto 1989; Vinay and Darbelnet 1958. 
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F 
Federation Internationale Des Traducteurs (FIT) 

 لمترجمين ل الدوليالاتحاد
وقد .  وتنتشر المنظمات التابعة له في القارات الخمس,عيات المترجمينلمترجمين هو اتحاد يضم جميع جمل الدولي الاتحاد

انظـر الـتراث  (Pierre-Francois Caill عـلى يـد بيـير فرانـسوا كايـل ١٩٥٣ في باريس عام الاتحادتم تأسيس هذا 
.  الفرنـسية لجمعيـة المترجمـينً رئيـساة وكان لفترة طويلـ,يالإعلام والأدبيوهو مترجم شهير في المجال ) الفرنسي

ا إيطاليـمارك وفرنـسا ونهـم سـتة جمعيـات للمترجمـين التحريـريين والفـوريين مـن الـد  المؤسسينالأعضاءوكان 
 كـان م١٩٦٩ ليصبح مؤسسة كبـيرة; في الاتحادومنذ ذلك الحين تطور . ية وتركياالاتحادوالنرويج وجمهورية ألمانيا 

 .  بشكل مضطردالأعداد; وتتزايد هذه ً عضوا٢١ المنتسبين ءالأعضاوعدد ًعضوا,  ٧٤ العاديين هو الأعضاءعدد 
.  نفـسهالاتحاد أهداف ها هيأهداف العاديين هم المنظمات المحترفة التي تمثل المترجمين; والتي تكون الأعضاء

 بما )فورية أو تحريرية( كلمة المترجم كل من يمارسون الترجمة بأي شكل من أشكالها تشمل الاتحادوللتقدم لعضوية 
 المنتـسبين الأعـضاءأما .  والتعليم المرتبطة بهابحاثالأفي  أو في ذلك من يتخصصون في أحد عناصر عملية الترجمة

 المهتمة بالترجمة; وتكون معظم تلك المؤسسات من الجامعات والمدارس التي تقوم بتـدريس الأخر￯ المنظمات يفه
 . الاتحادلمنظمات التي تمثلها الحصول على عضوية ا أو ت الترجمة التجاريةالاولا يمكن لوك. الترجمة

رعايـة ً أيضا  وتدعيم التفاعل والتعاون بينها; الرئيسية للاتحاد هي التقريب بين جمعيات المترجمينهدافلأاو
لـربط بـين المـنظمات  لالاتحـادً أيـضا وتسهيل تشكيل مثل تلك الجمعيات في البلدان التي لا تتواجد فيهـا; يهـدف

￯للتواصل اللغوي والثقـافي; وأيـضا تطـوير نـوع مـن التنـاغم  أو  المتخصصة في الترجمةالأخر ￯أية جوانب أخر
; وتبذل مساعيها الحميدة لحل أية خلافات قد تحدث بين تلـك المـنظمات; وتقـديم الأعضاءوالتفاهم بين المنظمات 

 والتدريب وتناغم المعايير المهنية; وبشكل بحاثالأ; وتدعيم عضاءالأ الضرورية للمنظمات الأساليبالمعلومات و
عـتراف بمهنـتهم الاعام للحفاظ على المصالح المعنوية والمادية للمترجمين في أنحاء العـالم ولتأييـد وتـسريع عمليـة 

 . رفع الوعي بالترجمة والتقدير لها كعلم وفنلوتدعيم مكانتهم في المجتمع 

١٣٣
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إضـافة إلى ذلـك .  بتأسيس عدد مـن المفوضـيات واللجـانالاتحاد فقد قام هدافالأوحتى يتم تحقيق تلك 

في الوقت الحـالي هنـاك . الأعضاءنشاء مراكز في مناطق معينة لدعم الحوار والتفاعل بين الجمعيات المحلية إيمكن 
ي قليمـالإ; والمركـز م١٩٨٦ في تأسيـسه الـشمالية الـذي تـم لأمريكـا يقليمـالإالمركز :  فقط هماإقليميينمركزين 

 .م١٩٩٣ في تأسيسه قرار اتخاذ والذي تم اوروبلأ
 الجهات المنظمة والتمويل

تتضمن تلك المؤتمرات مؤتمرا قانونيـا .  كل ثلاث سنواتيتم انعقاد المؤتمر العالمي للاتحاد الدولي للمترجمين
ويـصاحب المـؤتمر .  لإرسال وفودها; وهذا المؤتمر هو الجهة المنظمة العليـا للمنظمـةالأعضاءت تدعى جميع المنظما
وفي الفترة بين المؤتمرين يدير شؤون المنظمـة مجلـس . علمي يفتح أمام جميع المترجمين حول العالم القانوني مؤتمر آخر

ً أيـضا وهنـاك. لجنة التنفيذية أربع مرات في السنةيجتمع المجلس مرة في السنة بينما تجتمع ال. منتخب ولجنة تنفيذية
 .الاتحاد شؤون المنظمة يتكون من أبرز المسؤولين السابقين بإدارةمجلس حكماء يساعدهم في 

 مثـل الأنـشطةوتتلقى بعـض . الأعضاء على معظم دخله من الرسوم التي تدفعها المنظمات الاتحادويحصل 
 يمولهـا الرعـاة الاتحـادعدد مـن الجـوائز التـي يقـدمها . UNESCOيونسكو  دعما ماليا من الBabelطباعة جريدة 

 .  بشكل تطوعي يعملونن بهاوسؤولفالمفريق ثابت من الموظفين  أي ليس للاتحادو. المتبرعين
 الخدمات المقدمة

حتياجـات الـضرورية للأعـضاء الا من خلال المجلس والمفوضيات واللجان التنفيذية لتلبية الاتحاديسعى 
على سبيل المثـال سـاهم تبـادل ف. حول العالم بالتطرق لموضوعات مثل التدريب والحصول على اعتراف عام بالمهنة

أما المعلومات حول برامج . عتراف بالمهنةالاالمعلومات حول المكانة المهنية بشكل كبير على طفرات محلية من حيث 
 تطـوير الـدورات التدريبيـة الخاصـة بهـم علىنظمات التدريب المقدمة للأعضاء وغيرهم فقد ساعدت عددا من الم

يـتم جمـع ونـشر معلومـات حـول المراحـل ً أيضا .خاصة في البلدان التي لا يوجد بها من يقدم مثل تلك الدورات
 ةت ذات صـلالا في مجـالعاملة بعدد من المنظمات الدولية هتالا على اتصالاتحادويحافظ . المختلفة للممارسة المحترفة

 إلى المنظمـة الدوليـة لترجمـة الإضـافة بحقـوق الملكيـة الفكريـة وحقـوق الطبـع; بي ذلك المنظمات التي تعنـبما في
. م١٩٧٠ عـام الأولى كمنظمـة غـير حكوميـة مـن الفئـة UNESCO اعتراف اليونسكو الاتحادوقد نال . المؤتمرات

قرارهـا في إ والتـي تـم – والقانونية للترجمة والمترجم يةجتماعالا لحماية وتحسين المكانة وجاءت توصيات اليونسكو
 اعـتراف الاتحـادكـما نـال . الاتحـاد كعلامة فارقة في تاريخ – الاتحاد نتيجة لمجهودات ,ً جزئيام١٩٧٦نيروبي عام 

 للمؤتمرات الدوليـة التـي تمثـل ضافةالإوب. كمنظمة غير حكومية من الفئة الثانية) ECOSOCقسم ( المتحدة الأمم
 مثـل مـؤتمر الأحـداث مـن ًعـدداً أيـضا الاتحاد يقيم ,فرصة فريدة لتبادل المعلومات والخبرات على مستو￯ العالم
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 مـن النـدوات التـي تعـرف ة وسلسل– الذي يقام بالتبادل في المكسيك والولايات المتحدة وكندا –أمريكا الشمالية 
. وبالتعـاون مـع عـضو محـلي) UNESCO(يتم تنظيم هذه الندوات بدعم من اليونسكو و. رة المستديةباسم الطاول

 بالمهنـة في منطقـة تحتـاج الجمعيـات المحليـة فيهـا للـدعم هـتمامالان الهدف من تلك الندوات هـو رفـع قد يكوو
وفي .  الطبـعحقـوق أو الأدبيـةالترجمـة  أو مـع موضـوعات محـددة مثـل التـدريبً أيضا وربما تعاملت. الخارجي

) ٢( الوسـطى اأوروبـو) ٣( الغربيـة اأوروبـ عـشر نـدوات في ت أقيمـم١٩٩٣ إلى م١٩٨٣السنوات العشر مـن 
 ).١(وأمريكا الجنوبية ) ١(وآسيا ) ٢(ا إفريقيو

 يتم Translatio FIT Newsletter! Nouvelles d la FIT و Babel مطبوعتين كبيرتي الحجم هما الاتحاديصدر 
. شـتراكالا الحـصول علـيهما عـن طريـق الأعـضاءلغـير ً أيـضا يمكن. الاتحاد بالأعضاءيع المنظمات  لجمإرسالهما

 هي جريـدة منوعـة وتقـدم Translatioت تحريرية بينما جريدة الا محتواها مقأغلب في Babelوكجريدة ثقافية تقدم 
ويتم .  الندواتأعمالت والا والمق إلى عرض لبعض الكتبالإضافة بالاتحاد التي يقوم بها الأنشطةمعلومات حول 

. اللجنة التنفيذيـة أو  للمجلساجتماع وبعد كل , المؤتمرات الدوليةانعقاد أثناء FIT-Flash نشرة قصيرة هي إصدار
 الأعـضاء ودليـل للمـنظمات الاتحـاداصـة ب يحتوي على القوانين الداخليـة واللـوائح الخيإرشاددليل ً أيضا يوجد

 والمتطوعين الرئيسيين وميثاق المترجم وتوصـيات نـيروبي وغـير ذلـك مـن المعلومـات ذات الاتحادوقائمة بلجان 
 ةويتم نشر فعاليات المؤتمرات والندوات إمـا كمطبوعـات مـستقل. ويتم تحديث هذا الدليل بصفة مستمرة. الصلة
قـام . جمـين حـول العـالمتلك المطبوعات غنية بالمعلومات عن الترجمـة والمتر. Translatioفي أعداد خاصة من  وإما

; تـاريخ Delisle and Woods-worth 1995a, 1995bانظـر (ببدء ورعاية تـاريخ موضـوعي للترجمـة ً أيضا الاتحاد
 لتعزيز مكانة المـترجم بإظهـار تنـوع ةمحاولنفسه الوقت   إسهاما عظيما في أدبيات الترجمة وفيد; وهو ما يع)الترجمة
 تخصيص يوم الترجمة العالمي والـذي يـتم أسبابوكان رفع الوعي العام بالمهنة هو احد .  في تطور البشريةهإسهامات

 وكـذلك الاتحـاد في الأعـضاءيحتفل بالمناسبة جميع المـنظمات و ,م١٩٩١ سبتمبر منذ عام ٣٠ في ًسنوياحتفال به الا
; ولهـذا الاتحـادضوع مختلف يطرح كل سنة مـن قبـل هذا اليوم العالمي يركز على مو. جمعيات أخر￯ معنية بالترجمة
 . اليوم أثر متزايد بشكل منتظم

 وجـائزة اليونـسكو الأدبيـة العالمية عددا من الجوائز; مثل جائزة اليونسكو للترجمـة مؤتمراته في الاتحاديقدم 
 وجـائزة كاريـل الأطفـال لترجمـة أدب Astrid Lindgren Prizeللترجمة العلمية والفنية وجائزة أستريد لينـدجرين 

 دورية للجرائد أفضلتشار وجائزة الان المكتوبة بلغات محدودة الأدبية عمالالأ لترجمة Karel Capek Awardكابيك 
إضافة إلى ذلك هناك جائزتان تقدمان تقديرا لمساهمات المتطوعين البـارزين همـا . التي تنشرها جهات تابعة للاتحاد

 . RCNAوجائزة ) Pierre-Francois Caile Memorial Medal(التذكارية ميدالية بيير فرانسوا كايل 

o b e i k a n d l . c o m



  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 

 

١٣٦
 في بناء شبكة موسعة للمنظمات المعنية بالترجمة على أساس غير الاتحاد نجح , تقديم تلك الخدماتإضافة إلى

 بـين ت الشخـصيةالاتـصالا والآراءفي تـسهيل تبـادل ًجدا تزال ذات فائدة كبيرة  كانت ولا فإنها وهكذا. سياسي
 .قتصاديةالاالبيئة  أو السياسيةنظمة الأ أو ف من المترجمين حول العالم ممن تفصلهم الطبيعة الجغرافيةلاالآعشرات 

مـن فرنـسا ) Florence Herbulot( السيد فلورنس هربولـت ًحاليا الدولي لجمعيات المترجمين الاتحاديرأس 
 .من النمسا) Liese Katschinka(والسكرتير العام هو ليزي كاتشينكا 

 
 للمزيد من القراءة

Haeseryn 1994. 
  JEAN-FRANCOIS JOLYجين فرانسوا جولي 
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١٣٧
Free Translation 

 الترجمة الحرة
 مختلفـة حـسب مـا الا أشكأخذ في تاريخ نظرية الترجمة الغربية هي نوع من المغير التصنيفي; وتالترجمة الحرة

 للـنص هـذه قـد تـم الإخـلاصما يقابلها هو الترجمة المخلصة للنص; ولكن صفة  فإن موذجيوبشكل ن. يقابلها
الهوراسـية /التقاليـد السيـشرونية أو  التقاليد الرومانية الكلاسـيكيةنسميهلما يمكن أن ًطبقا و. تعريفها بطرق شتى

)Ciceronian/Horatian tradition( ة المخلصة للنص والترجمـة الحـرة هناك نوعين فقط من الترجمة هما الترجم فإن– 
لم يـستخدم ) Horace 65-8 bc(هـوراس  أو ) اللاتينـياثانظر التر) (Cicero 106-43 bc(من سيسرو  ًرغم أن أيا

كانـت . "المخلـص للـنص" كلمـة  فقط هوراساستخدم لوصف المنهج الذي يفضله; "الترجمة" أو "الحرة"كلمة 
 وترتيبهـا; وهـذة الترجمـة هـي التـي يقـول الأصـليزام التام بكل كلمة في النص لتالا ة مسألالكاتبين لالكالترجمة 

المترجم "الترجمة كما ينبغي أن يقوم بها ) Horace(نها الترجمة كما ينبغي أن يفعل المترجم; ويسميها هوراس إسيسرو 
التزامـا بـالنص أقل حرية ور أكثترجمة  أي  تباشير بالترجمة الحرة;الأقوالفي روايات تالية سميت تلك و. "المخلص
 الإخـلاص ومما يدعو للدهشة أن هذا المفهوم جعل مـن.  المفردة وترتيبهالفاظالأ بالأصلي عند نقل النص الأصلي

في أوائل القـرن الـسادس المـيلادي ) ٥٢٤−٤٧٠/٧٥) (اللاتينياث انظر التر (Boethiusفكرة سلبية; ففي تعليق 
; وبذلك جعـل Horace هوراس ةسف لاستخفافة بمقولالاادعى  ,Porphyry للكاتب Eisagogeعلى ترجمته لنص 

نفـسه الخطأ  ن ارتكبأاخاف ": من الممكن للقارئ الذي لا يفضل الترجمة الحرفية أن ينقل عنة خارج السياق قوله
). Brunett 1989:139برونيـت  ("قمت بترجمة كل لفظة بلفظة مناظرة لهـا إذا  المترجم المخلص للنصهالذي ارتكب

مـع ,  الحـرفيالإخـلاصحـول ) Horace( هـوراس ة خرج عن مقول قدن يكونأهذا الخوف المصطنع يتركنا وهنا 
; وهـو تحـذير " نفـسهخشية أن ارتكب خطأ المترجم المخلص" أو "ne subierim fidi interpretis culpam "عبارة 

. في المترجمـين التـالين عليـهنفـسه الخوف   غرس يقصد منه– من السياق ه خاصة عندما يتم نزع–للنفس كما يبدو 
في الـسياق نفـسه  Boethiusتحـذير  فيما بعد ليكرر) John Scorns Erigena 810-c.77(ويأتي جون سكورنز اريجينا 

 "لمخلـصًحقا إنني أخشى أن أكـون تحملـت مـن اللـوم مـا تحملـه المـترجم ا": الموجود في نموذجهنفسه  الملتوي
)Copeland 1991: 52 .( والخوف من ارتكاب الخطأ الذي يشير إليهBoethiusو Jonh Scorns هـو ضـمنيا خـوف 

حراف عـن المعيـار الانبـ)  اللفـظ بـاللفظةمقابلـ(في ربط الترجمة الحرفيـة ً أيضا من الخطيئة; وهو ما له أثر ضمني
 ه شـأن– Boethiusيلاحـظ أن نفـسه  تجاهالا ولكن في. يسة الكنهالذي أتخذت نفسه تجاهالا العقائدي; وكان هذا حقا

يتوقع من المترجم المسيحي . ; فالمترجم المخلص مذنبالإخلاص يربط بين الذنب و– ه من بعدJohn Scornsشأن 
 . ولكن ليس للكلمات المفردة لكلمة الرب–بكلام آخر لكلمة الرب  أو أن يكون مخلصا لربه
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١٣٨
 جـيروم ه كان هناك ضغط مضاد لهـذا التقليـد; بـدأ– بعد الميلاد الأولىلفية الا –  نفسهاتلك الفترة وخلال

Jerome) (في خطابـة إلى بامـاكيوس ) اللاتينياث انظر الترPammachius AD 395 .( وقـد مهـد جـيرومJerome 
 ةمقابل أي يث;الطريق للتقسيم الثلاثي الذي ساد التفكير العام عن الترجمة منذ أواخر أوائل ومنتصف العصر الحد

اث انظـر الـتر (John Dryden المعنى بالمعنى والترجمـة الحـرة; التـي يـسميها جـون درايـدن ةاللفظ باللفظ ومقابل
 الـصياغة إعـادة حول هذا التقسيم; أسـماها الترجمـة الحرفيـة وًالتصريحات شيوعاأكثر ; في ما قد يكون )البريطاني

 ).على الترتيب(والمحاكاة 
 عـلى :تلك المصطلحات الثلاثة تعمل بشكل ثنائي على مستويين هرميين فإن  الناحية المنطقيةوالواقع أنه من

 ￯والترجمة الحرةالإخلاص هناك ثنائية بين الأعلىالمستو , ￯الحرفيـة (الترجمـة المخلـصة فإن ,الأدنى وعلى المستو (
الشكل الذي يفضله  فإن وهكذا.  المعنى بالمعنىةونوع آخر يتم فيه مقابل اللفظ باللفظ ةتنقسم إلى نوع يتم فيه مقابل

 من الكلمة الواحدة; قد تهـرب ًبدلاوحدة للترجمة أصغر  كة من الترجمة الحرة; وهو استخدام الجملJeromeجيروم 
 ًااركـ ت–المثـالي  كما يليق بالمترجم المسيحي الإخلاص; واستقر في معسكر الإخلاصعبر الحد الفاصل بين الحرية و

وحسب وجهة نظر المرء حول الترجمـة . البعيد خارج بوابة الترجمة الحقيقية الآخر الحرية والترجمة الحرة على الجانب
; يمكن تمثيل الترتيب الهرمي في أحد الترتيبين طلاقالإليست ترجمة على  أو  للترجمةً رديئاًاأسلوبما كانت  إذا الحرة;

 ):ً رديئاًاسلوبأإذا كانت (التاليين 
 
 
  المعنى بالمعنىةمقابل               

 أمينة            
  اللفظ باللفظةقابلم                   ترجمة    
   حرة غير أمينة          
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 )طلاقالإإذا لم يتم اعتبارها ترجمة على (أو كالتالي 

  المعنى بالمعنىةمقابل                                
   جمةتر                             

    اللفظ باللفظةمقابل            تحويل من لغة             
     أصل إلى لغة هدف           

 اكاة حرةمح                  تقليد 
 

 لترجمة المعنى مقابـل المعنـى Jerome الذي وضعه جيروم شتقاق الفعليالاولكن هذه التقسيمات تطغى على 
اسـتقى جـيروم .  والحرية; والترجمة والمحاكاة في النظريـات الكلاسـيكية الرومانيـةلإخلاصامن المنتصف يحدها 

بالشكل الموجود في لتزام الاالجمع بين قليل من الحرية التصريحية للمحاكاة مع من مفهوم ترجمة المعنى مقابل المعنى 
 مـن ه ومـن تـلا– Jeromeأراد جـيروم . ية مستثنى من النظريات الكلاسـيكًجديدا ًالترجمة الحرفية; ثم بنى تقليدا

 الموجـود في الترجمـة الحرفيـة الـصارمة بـدون جعلهـا خاضـعة لترتيـب الإخلاص –مؤيدي ترجمة المعنى بالمعنى 
حرية المحاكاة والقـدرة عـلى التراجـع مـن الترتيـب اللفظـي إلى ً أيضا اة; وأرادويالأصلالمفردات الموجود في اللغة 

ً أيـضا اوبالمثـل أرادو).  يـد الرقابـة المؤسـسيةإطـلاقأي دون (مع تجنب الفوضى الخلاقة وسع الأالمنظور الدلالي 
 والشعور بأن هـذا لـيس مـن الأصلي الحرفية للتعامل مع النص الأساليب الشكلي الموجود في الأحكامعلى بقاء الإ

حتفـاظ الا ثابتـة مـع ة بشكل متغير ولكن تركيب لفظي ونص ذو دلال التي يمكن تفسيرها التواصل المتغيرةأفعال
بالقـدرة عـلى الوصـول  أي  بالتواصلهتمامالاأنهم يريدون ممن يقومون بمحاكاة النص  أي على التواصل; بالقدرة

 تـصاللاا الذهاب وراء ا فإنهم قد أرادوعبارة أخر￯وب. للجمهور في اللغة المنقول إليها; وتسهيل عملية فهم النص
 فكرة مثالية بمعنى الإخلاص أن تصبح فكرة اأرادو.  بشكل براجماتيًيجعلون ذلك ممكنانفسه الوقت  المخلص وفي

; )الإخلاصعلى فكرة بقاء الإ حتى يتم الأصليلتزام بالمعنى الامع (ة يالأصلالتحرر التام من الترتيب اللفظي للغة 
يث التحرر التام من صفة عدم الثبات التي توجـد في الـسياق المنقـول تحسين القابلية للاتصال من حً أيضا اوأرادو

وكـان معنـى ذلـك ضرورة ). لتزام الكامل بفهم القارئ المـستهدفالاوحتى يظل النص قابل للتواصل يتم (إليه 
 الأشـخاصالمـستهدف في عقـول وقلـوب ة والقـارئ يالأصـلمحسنة مؤسسيا من معاني النصوص أشكال غرس 

لأن الترجمـة . ا كل ذلك لتعريف الترجمة الحرة يبقى محيرهولكن ما يعني).  المترجمةعمالالألمترجمين وقراء ا(الحقيقيين 
تحتـوي عـلى جوانـب غنيـة ًدائما و الإفهامتلتبس على ًدائما  فإنها  فئة جامعة لكل ما هو ليس ترجمة مخلصةدالحرة تع
شيء لا يقـع في نطـاق المعـايير المحـددة للترجمـة  أي  فـإنسـاسيوبشكل أ. ااهتمام ما تعيرها التقاليد السائدة ًنادرا
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ًتمامـا  في الحقيقة ملتزمـا ,هو يطلق عليه ترجمة حرة حتى عندما يكون النص الذي يسمى منحرفا عن المعيارةالمقبول

يليا  لويس وسـه الذي كتبEnglish Catullus  ذلك الـةوقد يكون من أمثل.  وليس من الحرية في شيءالأصليللنص 
 المعنـى في ةوالذي لا يعمل من منطلق اللفظ مقابل اللفظ ولا مقابلـ) Louis and Celia Zukovsky(زوكورسكي 

 عبـارةب.  بالمعنى المناسب له في النص المترجم ولكن كان يعمل صـوتا بـصوت وربـما مقطعـا لمقطـعالأصليالنص 
￯حـسب ًجـدا  ترجمـة مخلـصة تعـد في ترجماتهم التـي ونخرالآ التي اتبعها  نفسهاالقواعد  فإنهما اتبعا بالضبطأخر

ا أن يترجماهـا اختار ولكن لأن الشرائح التي ة, على حدالأصليالتقاليد السائدة; فكانا يترجمان كل شريحة من النص 
فالحريـة . خلاصـهما الـشديد كحريـةإ للمعنى فقد تم تصنيف ًمناسبا ً بشكل واسع حاملاد لا تع– وهي المقطع –

خر تعني الخروج على المعايير السائدة وكسر القواعد والتحرر من قيد التقاليد السائدة; والترجمة تكون حرة بكلام آ
 ولكـن عنـدما تخـرج الأصلي في النص ةعبارة مستقل أو  عن معنى كل كلمة مفردةًبعيداعندما تذهب ) فقط(ليس 

 .على القواعد المعيارية
 وهـو أن تظـل الترجمـة مخلـصة , بالمعايير النوعية الـسائدة في الوقعط يرتب,وهناك نوع آخر من الترجمة الحرة

مثـل المقدمـة وارتفـاع وتـيرة  كبرالأ إلى الشرائح الإضافة بالأصلي في ترتيبها الأحداثالمراحل و – الحبكة قساملأ
علامـي لـشكل إ أو  للأطفـالالأدب كتابـة كلاسـيكيات إعـادة ذلـك ةومن أمثل. الحدث والذروة والحل النهائي

ًجـدا وحتى وقـت قريـب كـان مـن الـصعب .  لحلقات تليفزيونية قصيرةOdyssey الأوديسة مثلا كتابة –مختلف 
 عـدم ةلـبـسبب حا) Odyssey(النص المترجم للأوديـسة  أو Zukovsky للكاتبان Catullus مثل ةالحديث عن أمثل

 أو مد￯ يمكن وصفها بأنها ترجمة حرة أي لى وإ,ما هي. صطلاحي في دراسات الترجمةالاالنضج للتمييز المنهجي و
 . ليس هناك أية سمات محددة لهما فقد تم إلحاقهما في فئة الترجمة الحرة الجامعة لكل شيء ثم تم تجاهلهاهلأنف ,مخلصة

التعريفات أكثر ن وكي قدو,اتتعريفهذه ال وسع وينقحأن ي) Robinson 1991: 141-52(ويحاول روبنسون 
يـز بـين تمي تال) Catford 1965(لمصطلحات التقليدية المستخدمة لد￯ كاتفورد  تعريفه هو اإعادة بالذي قام ًشيوعا

 هـو شريحـة Catfordوالمـستو￯ عنـد كـاتفورد ).  اللغويةالأساليبانظر (الترجمة محدودة المستو￯ وغير المحدودة 
 أن رغـم –أو قـصة  (ةجملـ أو عبارة  أومجموعة من الكلمات أو كلمة أو وحدة لفظية: نصية ذات طول محدد ومعين

 المـستو￯ فالترجمة محدودة المستو￯ هي ترجمة فقط الوحدات على إذن ).كاتفورد لم يتطرق إلى مستويات بهذا الطول
أما الترجمـة غـير ). من كل نقطة وقف إلى نقطة الوقف التي تليها (ةالعبارات المستقل أو  المنفردة مثلالفاظالأ: نفسه

 المنفـردة مـع بعـض لفـاظالأ ترجمة وحدات على مـستويات مختلفـة; بعـض , على العكس من ذلك فهيالمحدودة
رغـم تلـك لـيس المـصطلحات التـي ( بـالتمييز الأسـاسفي  Catfordويهتم كـاتفورد . العبارات والجمل الكاملة

حيث  الترجمة الحقيقية; وثالية  الترجمة الم– عبارة أخر￯ ب– أو –بين الترجمة المنظمة والترجمة غير المنظمة ) استخدمها
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لكن القليل منهم فقـط هـو , دة المستو￯ هي المثال الذي يدعي الكثير من المترجمين أنهم يسعون إليهو الترجمة محدإن

ويستخدم كاتفورد مصطلحات تقليدية هي الترجمة الحرفية والترجمة الحرة في وصـف الترجمـات غـير . الذي حققه
بيـنما ) عبـارات أو ألفاظ (دنىلمختلفة; الترجمة الحرفية هي ترجمة غير محدودة على مستو￯ أالمحدودة في المستويات ا

 ). الجمل البسيطة والمركبة( على مستو￯ أعلى الترجمة الحرة هي ترجمة غير محدودة
ات المعنـى للـنص اتجاهـ من اهاتج أي  المترجمة التي لا تستبعدعمالالأتختص بتلك ًتماما  أخر￯ ةوهناك مسأل

, الترجمة الحرةيتم اعتبار) Catford عن كاتفورد ًبعيدا(من قبل  كما رأينا –في نظرية الترجمة الغربية السائدة . الأصلي
 جميـع هولكن هـل تتـشاب. أفضل وكلما قل الحديث عن ذلك كان – طلاقالإ ترجمة على دلا تع وإما إما ترجمة رديئة

التي تخرج عن المعايير; أنهـا الحرة كل ما يمكننا قوله عن الترجمة ه الصفات هي هل هذف ,ة ترجمة حرة المترجمعمالالأ
 بشكل مختلـف الترجمة الحرةأشكال  تظهر شكلا من Catullus لـ Zukovskys ينبغي أن نوضح أن ترجمة .حرةفقط 

 المحاكـاة والتنويـع ومـا إلى ذلـك هـي في أعـمال; ولكن جميع )Odyssey (ةالأوديس النسخة المتلفزة من هعما تظهر
الذي تعكسة الترجمة التي تسعى لتكـون نفسه  التجارية المترجمة نوع الحرية عمالالأهل تعكس .  نفسهالشيء النهاية
سعى المترجم لقلـب  ماذا يحدث عندما ي, وماذا عن تحديث الترجمة والترجمة المتروكة,الأصلي ما تكون بالنص هأشب

في أصليتها وحقيقتهـا  قارئتغيير اعتقاد ذلك ال أو العبث أو ,في اللغة المتستهدفة لنص كلاسيكي قارئاستجابة ال
الترجمـة الحـرة أشـكال  هل جميع ,متاع القراءلإ الأساسماذا عن المعارضة في الترجمة التي تسعى في و ,ومصداقيتها

 . وإذا كانت كذلك فهل ينبغي أن تظل هكذا,ه بينها جزء من كل لا يمكن التمييز فيهي
ن الترجمـة أفتراض المعياري الا. يبقى أن يتم استكشاف الصعوبات الكبر￯ التي تواجة ممارسة الترجمة فعليا

 أعمـى ,)الجمـل المـستقلةوإما   المفردةلفاظالأتترجم فقط إما  فإنها كانت مخلصة إذا هوأن(حرة وإما  هي إما مخلصة
 . إلى المخزون الجماعيالإضافةا عن نطاق كامل من الذخيرة المنهجية الفردية للمترجمين; بعيننأ
 

 ًانظر أيضا
ADAPT A TION; EQUIVALENCE; LINGUISTIC APPROACHES; LITERAL TRANSLATION; 
SHlFfS OF TRANSLATION; UNIT OF TRANSLATION. 

 
 : إضافيةقراءة 

Catford 1965; Robinson 1991; George Steiner 1975. 
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G 
Game Theory and Translation 

 نظرية اللعب والترجمة
.  في لعبـة تنافـسيةاممن تتضارب مصالحهم كما لو كانوا أطرافـأكثر  أو  لدراسة سلوك شخصينتهدف نظرية اللعب

; وكان أقـو￯ تعبـير John von Neumann يد عالم الرياضيات المجري وقد ظهرت تلك النظرية أول ما ظهرت على
قتـصادي الا وهو كتاب نظريـة اللعبـة والـسلوك Oskar Morgensternشتراك مع الا ببتأليفه الذي قام هلها في كتاب

Theory of Games and Economic Behavior Morgenstern and von Neumann 1963) .( الأبـسطوالنمـوذج 
ن وتنتهي اللعبة عند عـدد معـين مـن افي هذه اللعبة هناك لاعب. أحدهماللعبة ذات الطرفين التي لابد أن يفوز هو ا

 من الأولىة واحدة هي التي تمكن اللاعب الذي يقوم بالخطوة إستراتيجيفائز وخاسر وهناك ًدائما الخطوات وهناك 
 أنبـافتراض ً أيـضا ًشـكلياونظرية اللعبـة تعمـل . رالآخالفوز بصرف النظر عن التحركات التي يقوم بها الطرف 

 .اللاعبين يتصرفان بذكاء
يجب فيها  و لأطرافهاة والمواقف الحياتية الفعلية تتوافر فيها المعلومات الكاملالألعابولكن القليل فقط من 

 ولكن بناء عـلى مثلالأة ستراتيجيللإيين يستهدفون التوصل جتماعالامعظم اللاعبين والممثلين . فوز أحد الطرفين
 شـكلي يـضم أسلوبة من طريق المصفوفة الرابحة وهو ستراتيجيالإويتوصل اللاعبون لتلك . معلومات منقوصة
ات المتاحـة للاعبـين ويـسمح لهـم بتقيـيم نتـائج كـل منهـا حتـى يمكـنهم اختيـار سـتراتيجيالإجميع الخيارات و

 والتـي أثبـت فيهـا أن الأعلىظريات تقليل معدل المخاطرة  بتطوير نvon Neumannوقد قام . الأمثلة ستراتيجيالإ
 أساسية لتلك النظريات هي ةوأهم معادل. خسارة يمكن لخصومهم إلحاقها بهم أكبراللاعبين يمكنهم تقليل حجم 

مـضمون لأحـد اللاعبـين بـافتراض أن كـلا ًدائـما  Vمتوسط العائد  فإن الأطرافأن في لعبة تعادلية محدودة ثنائية 
 .عبين يلعبان بشكل رشيداللا

القليل من منظري الترجمة قد طبقوا  فإن , تلك تبدو محورية لنظرية الترجمة وممارستهاالأمثل ةورغم أن مسأل
الـذي قـام ) التـشيكيةاث الترانظر  (Jiri Levyملحوظ لذلك هو  استثناء.  نظرية اللعبة الشكلية على الترجمةأفكار

١٤٣
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مـن  Levyولم يكـن ).  القـرار في الترجمـةاتخـاذ; انظـر Levy 1967(قرار على الترجمة  التخاذبتطبيق نموذج شكلي لا

ات مثلى لا تخطـئ; إستراتيجي تسمح له بتطوير أن أن يعتقد أن ظاهرة غير نهائية مثل الترجمة يمكن  بمكانالسذاجة
نظريـة الترجمـة "وقد دفع بأن . جم من الخسائر على مهمة المترالأقصىلحلول تقليل الحد  ًجديدا ًولكنة اقترح تطبيقا

; ولكن التطبيق العمـلي في الواقـع هـو براجمـاتي; فيقـرر الأمثل المترجم إلى الحل توجهن تكون معيارية وأن لأتميل 
 بحدسـهالمترجم يقرر  فإن عبارة أخر￯ب. مجهودأقل المترجم أحد الحلول الممكنة والتي تعد بأقصى درجات التأثير ب

 ثـم , الترجمة بأنها موقفةويعرف ليفي مشكل). ١١٧٩: ١٩٦٧ (" للخسائرالأقصىة تقليل الحد إستراتيجياختيار 
ية الإيـضاحن مـن التوجيهـات وهمـا اوهنـاك نوعـ. يقوم بوضع عدد من التوجيهات للتعامل مع تلـك المواقـف

الحلول الممكنـة لموقـف مجموعة  أي ية هي التوجيهات الدلالية التي تحدد النمط;الإيضاحالتوجيهات . تقائيةالانو
 يـةنجليزالإ إلى Der gute Mensch von Sezuan المـسماة Brechtعلى سبيل المثال; عند ترجمة عنوان مسرحية . معين

هناك عضوين في تلك  فإن Levyولكن كما يقول . homo sapiens هي Mensch التوجيهات لترجمة كلمة أولىيكون 
 الثـاني التوجيه). people على ذلك ويضيفون كلمة آخرونض مترجمون وقد يعتر (Womanو  Manالمجموعة وهما 

وتعتمـد ألعـاب المترجمـين .  للاختيار بين البدائل وهذا يعتمـد بـشكل كبـير عـلى الـسياقيوجههنا; وهو انتقائي; 
 ).٢−١١٧١: ١٩٦٧(ومتغيرات الترجمة على البدائل التي يتم اختيارها 

المعـاني (لمعـايير مختلفـة ًطبقـا ولكنها مرتبـة ًتماما  ة ليست متعادلLevy عناصر النمط كما يعرفها فإن ولذلك
. ختيـاراتالاتعادلت كفة جميـع  إذا ختيار يصبح مستحيلاالاختيار; فالاالتي تسمح ب)  الدلاليمتدادالاوالضمنية 
موعة البدائل التي من مج": تقائية بالشكل التاليالان العلاقة بين التوجيهات التوضيحية والتوجيهات Levyويصف 

تقائية التي تـصبح الانتصفها التوجيهات التوضيحية يتم حذف إحد￯ المجموعات الفرعية عن طريق التوجيهات 
               "حـاديأبدورها ذات التوجيهات التوضيحية لتلـك المجموعـة الفرعيـة; وهكـذا حتـى يـتم التوصـل إلى نمـط 

 ًواضـحا لـيس Levyلتوجيهات باتحاد التوجيهات المختلفة رغـم أن وفي النهاية يسمح تركيب ا). ١٩٦٧:١١٧٣(
 .  ذلك التركيبهأخذ يأنبشأن الشكل الذي يمكن ًتماما 

 الموجودة في نظريـة اللعـب الـشكليةنفسها  وجهالأًجزئيا  هي Levy القصور الموجودة في نظرية أوجه دوتع
مـا يتعـارض مـع العوامـل العاطفيـة ًدائـما المترجمين يتصرفون بشكل عقلاني  أو للاعبين اأنافتراض ًأولا نفسها; 

على سبيل المثـال عامـل الوقـت والـضغط والـسرعة ( والسيكولوجية التي تحدد اختيارات المترجم ولوجيةيديالأو
 تعمـل Levyنظريـة فإن ًوثانيا قياس تلك العوامل هو صعوبة أساسية لأية نظرية شكلية عن الترجمة;  و)جهادالإو

 فـإن – رغم حداثة المصطلح – أنه هوهذا معنا. على مستو￯ الترجمة التفصيليًدائما على مستو￯ من العموم لا يظهر 
ن إ ًوثالثـا. ً تمامـاًجديـدالـيس ) عن الملاحظات حول حلول تقليل سقف الخـسارة ًبعيدا(النفاذ إلى عملية الترجمة 
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المعلومات التي تتوافر لـد￯ المـترجم حـول الـنص .  بشكل ملائممعهموضوع المعلومات المنقوصة لا يتم التعامل 

 نتـاج لإيـةالأول; البعد عـن اللحظـة الأصليما تكون ناقصة بسبب; على سبيل المثال; غياب الكاتب ًغالبا  الأصلي
والمعلومات التي تتوافر عند اسـتقبال . عنى المقصود للكاتب لتحديد المالأصليلصعوبة التوصل للغرض  أو النص

ختيـارات التـي قـام بهـا الا مـن صـحة ًاأن يكون متأكدًدائما  حيث لا يستطيع المترجم ًالنص المترجم لا تقل نقصا
 نقـص المعلومـات بتعيـين ةتعاملـت نظريـة اللعـب مـشكل. خلال الترجمة وأنها سيتم تفسيرها بالشكل الذي أراد

والصعوبة عند الترجمة هي أن تلك المـصفوفات يمكـن أن تـصبح . لبدائل ووضع مصفوفات تعويضيةت لاحتمالا
عـلى . لمحيط الترجمة نفـسهانفسه الحجم الشاسع   شديدة الصعوبة عندما تصبح مخاطر الخرائط التوصيفية فيًسريعا

 ,لنصوص المحددة المـسموح بهـا اأنماطوجود معجم محدود ومجموعة تراكيب معينة إلى جانب  فإن ,الآخرالجانب 
 تنـتج ترجمـة أنحيث يمكن للآله ) FAHQT( عالية الجودة آلية في بيئة ترجمة الأمثلات ستراتيجيالإ يمكن توضيح

 . على درجة من الجودة تجعلها متميزة عن الترجمة التي يقدمها مترجم بشريةكامل
لمزيد من التنقيح في نظرية الترجمة حتـى يمكنهـا  لالألعابة كما يتم استخدامها في ستراتيجيالإتحتاج فكرة 
كانـت قـراءة  إذا .ومستو￯ المـترجم ككاتـبكقارئ  مستو￯ المترجم – ستراتيجيالإ التحليل ￯أن تناسب مستو

فأين يـترك ئ القارات التفسيرية لد￯ ستراتيجينتاج للإًجزئيا النصوص هي نشاط حواري حيث يكون النص هو 
  من نـوع خـاص? وإلىقارئأم هو ) Eco 1979(نموذجي قارئ  هو – Eco كما يقول –ذلك المترجم? هل المترجم 

  المؤلف توقع خطواتهم في تفسير الـنص? وعـلى مـستو￯ المـترجمالتي يستخدمهاات ستراتيجيمد￯ يمكن للإأي 
? وهكذا فالترجمـة كنقطـة )Hutchinson 1983(النص المترجم قارئ م بها مع  الممكن القياالألعابككاتب; ما هي 

 ).الترجمة الفورية(على الفور  أو )ترجمة النص( تلعب لعبتين نصيتين بالتتابع إنتاجاستقبال و
ا عـن نظريـة أعمالهـ استخداما آخر لنظرية اللعب الشكلية في الترجمة من خلال Elizabeth Brussواقترحت 

 التي يستخدمها الكتاب مع قـرائهم تـصنف إلى العـاب تعادليـة الألعاب). Bruss 1977( الأدبيالتحليل اللعب و
ــة ــدوافع وتعاوني ــة ال ــابفي . ومختلط ــع الالألع ــط م ــدود فق ــشكل مح ــب ب ــاون الكات ــة يتع ــارئ التعادلي                        ق

)Joyce's Finnegans Wakeإلى الحـد  قـارئتعاونيـة يكـون التعـاون مـع ال الالألعاب; وفي ) هي مثال جيد لذلك
وهنـاك . تينسـتراتيجيالإ في النصوص مختلطـة الـدوافع يـتم الجمـع بـين , أما) كتابة الدليل التقنيفيكما  (الأقصى
ن فكـرة المتعـة إًأولا ). Cronin 1995: 236-8( للنـصوص المترجمـة Brussن لتوسيع نطاق تـصنيف ان مختلفتاميزت
القابل للتصنيف الـذي يـسمح طار الإ يمكن اشتقاقها من المقاومة النصية; تكمن بشكل واضح في ية; التيدراكالإ

 قدو. ية اللعب في النص يمكن ربطها بقيام المترجم بمهمتهاحتمالن إً ثانيا .بالتمييز بين النصوص لأغراض تعليمية
ويمر دارسو .  غير مبال بالنشاط بشكل دائم–كبير من النصوص التعادلية  في وجود عدد – ئيصبح المترجم المبتد
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 حيث يطلب منهم ترجمـة نـصوص ,الأدبيةبمثل تلك الخبرات في محاضرات الترجمة  ًكثيرااللغات الحديثة التقليدية 

نصوص تعاونية يؤدي ل ًكثيراالتعرض  فإن وبالعكس. مالاتكون في لغتهم لا ًغالبا أدبية على قدر كبير من التعقيد و
بشكل لانهـائي  نوعية النصوص نفس  ترجمة,على سبيل المثال) Localization (مركزفي صناعة الت. إلى بالغ الضجر

 .إلى مستو￯ عال من الرضا عن العمل الذي يقوم المرء بهًدائما لا يؤدي 
وهو أحـد ) Roger Caillois(لعبة الترجمة تفقد جاذبيتها; روجر كايلوس  فإن  لم يكن هناك عنصر اللعبنإ
ن إويقـول . ة اللعـب بمفهومهـا الـشائع لا تتوافق مـع فكـرالأمثلة ستراتيجيالإ يدفع بأن فكرة الألعابمنظري 
; فـإذا كـان هنـاك )Caillois 1967: 332( شـيئا يـستحق اللعـب الألعـابعدم التوقع هو الذي يجعل مـن  عنصر

وجود ترجمات كثيرة للنص الواحـد تـشير إلى كـون  فإن وكذلك. عبةة واحدة أكيدة للفوز فليس هناك لإستراتيجي
ن الـنص المـترجم وكـذلك الـنص إ الشهيرة التي يقول فيها Eco ايكو ةعملية الترجمة عملية مفتوحة; كما في معادل

بـة قصر الترجمة عـلى المنظـور المـستخدم في نظريـة اللع فإن ولهذا السبب). Eco 1962 ("عمل مفتوح" هما الأصلي
 المختصة باللعب والتي وضعها متخصصون في فروع أخر￯ مثـل الأخر￯للنظريات  الشكلية هو في الواقع تجاهل

لقي المزيد من الضوء على عملية الترجمـة ي ذييات الالإنسان النفسي وعلم لحليت والالأطفال نفس  علماتتخصص
)Bruner et al. 1976; Winnicott 1980; Bateson 1978: 150—66.(بشكل خاص أنفسهم  الأطفال  ويهتم علماء
الذي يقوم بـه اللعـب   وتقدير خطوات اللعبة وكذلك على الدورهأهداف التي يستخدمها الطفل في تحديد الآلياتب

وقد شدد علـماء التحليـل النفـسي . فتراضي والتنبؤ والتكهنالاية الخاصة بالتفكير دراكالإفي تنمية مهارات الطفل 
  تقاليــةالانيــة بداعالإ اللعــب في تكــوين الشخــصية وبخاصــة في نــشوء الفــترة أهميــةء عــلى مــن بــين عــدة أشــيا

)Picard 1986 .( 
ومن الممكن أن يجادل البعض بأن التنبؤ والتكهن وتكوين الشخصية هـي كلهـا أبعـاد مـن عمليـة الترجمـة 

سافة الضمني في الطبيعـة الخياليـة الممفهوم  فإن إضافة إلى ذلك). Cronin 1995: 228-31(بشقيها النظري والعملي 
 بفكرة دي يمكن ربطه بشكل مج, والمترجمالأصليفي العلاقة بين المترجم والنص ً أيضا  للألعاب والموجودةالمنفصل

Bateson في آن بـداعالإ وهـذه المـسافة تـؤدي إلى التغريـب. ستجابات الذاتيةالا عن اللعب كعملية تتطلب تأطير 
سـتعارة والتنـاقض الاجـذاب للعـب والانعلاقـة .  التجديـدميـل في الترجمة يـصبح عهيتوالمترجم الذي . واحد

صدر للمزيـد الم , لها تلعب دور مع غنى اللعبةالاختلافة لمطابقة نقاط التشابه ويالأساس الآليةوالترجمة من خلال 
ورغـم أن اسـتخدام . جمـة والترلفـاظالأ غني تأملي آخر وهو التلاعـب بأسلوبوهناك . من التأمل حول الترجمة

مهـارة المترجمـين عـبر العـصور قـد  فإن  النص للترجمة;قابلية لًا حدودد من الفكاهة تعشكال الأخر￯الأالتورية و
   في الترجمــةلفــاظالأاللغــة مــن خــلال عكــس اللعــب بإمكانــات حولــت تلــك القيــود إلى فــرص واســتغلت 
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)Delabastita 1993( .عتمـد في نظريـات الترجمـة التـي ت الإنسانيمجالين من النشاط  ه من المفيد أن يتم الجمع بينإن

 وكلاهما تم تهميشهما في مراحل عدة من لفاظالأستجابة الذاتية والتلاعب بالاإبعاد  على مفهوم اللعب, وهما مجالا
 .التاريخ
 

 للمزيد من القراءة
Bateson 1978; Bruner et al. 1976; Bruss 1977; Caillois 1967; Cronin 1991, 1995; Delabastita 1993; 
Eigen and Winkler 1983; Hesbois 1986; Huizinga 1949; Levy 1967; Picard 1986; Winnicott 1980. 

 
  MICHAEL CRONINمايكل كرونين 
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١٤٨
Gender Metaphorics in Translation 

  في الترجمةاستعارات الجنوسة
ولذلك فليس مـن . "مخلصا" الطرق لأن يكون المترجم أفضلت معروفة حول الااريخ الترجمة بجديتميز ت

بينما استخدم المنظرون والمترجمـون .  في الترجمة باستمرار من حيث النوع والجنسالإخلاصيتم تعريف  أن غريبال
 في الأشـياءوضـع  أو النـسخ أو سـمعلى سبيل المثال; الترجمة مثل الر(ستعارات لشرح عمل المترجم الاالكثير من 

ستعارات التي ترتبط بالنوع تكـشف النقـاب عـن شيء الا  إلا أن,)الكتابة نفسها أو مثل القراءة أو ملابس جديدة
 . الاختلاف الصراع حول معنى  و;الأصالة والأصولبشأن  , فهي تكشف عن القلقمن سياسة الترجمة

 والمـترجم الأصـلي كيف يمكن صياغة العلاقـة بـين الـنص مسألة ليس مجرد الإخلاصموضوع  فإن وهكذا
زدواجية التي تميز هذا العقد في كثـير الافي الواقع إن . أصبحت أحد مسائل العقد الذي يميز هذا الزواجً أيضا ولكنها

لاص المـرأة خـ أن إومثلما والمترجم; الأصليبالطريقة التقليدية في رؤية العلاقة بين النصين ً أيضا من الثقافات تتمسك
 بطـرق مختلفـة الإخـلاص إلى يـتم النظـر فإنـه ,هو الـذي يـصنع الفـارق − الجنسي ئه وليس إخلاص الرجل ونقا–
 De في كتابـة Pierre Daniel Huetكما ينصح بيـير دانيـال هويـت . كان النص يعد الرجل أم المرأة إذا على ماعتماد الاب

interpretatione libri duo١٦٦٦(قرن السابع عـشر  في اله الذي كتب ,in Lifevere 1992b: 93 ("أي ينبغـي أن نمنـع 
 ." وقاحة الرجال سيئي المزاج عنهانحاول أن نمنعو ومتواضعة ة عذراء جميلفي حالة تصريح للمترجم كما

هل ينبغي أن يكون المترجم  (الإخلاصوقد تختلف المصطلحات المستخدمة في النقاشات المختلفة للتعبير عن 
ًدائما ولكن المصطلح المستخدم )  أم ينبغي أن يتحكم فيه كما يتحكم المحارب المنتصر في أسيره?الأصليعا للنص خاض

 صفات بشرية فتوصف بأنهـا إمـا فتـاة – بشكل مجازي –نظريات الترجمة تعطى  فإن وهكذا. يستخدم بصيغة التأنيث
على المترجمين القلـق مـن أن تـدنس الترجمـة طهـارة  سيطرقد و. ة غير مخلصةمحب وإما أنها امرأة عاهرة وإما بكر شريفة

 وتكـررت الـشكو￯ ,الأصـليعليهم قلق مساو على قوة النص  وينتج عن ذلك أبناء غير شرعيين; وسيطرالأم اللغة 
 .غتصابالا الجنس وفعال لأًفعل الترجمة قد أصبح مقابلا فإن وهكذا.  قد تم إضعافهالأصليمن أن النص 
 اريخية حول استعارة النوع في الترجمةنظرة عامة ت

  عنـدما ابتكـر  بـشكل مبكـر في القـرن الـسابع عـشرالتقـسيم النـوعي للترجمـةبـدأ من الناحيـة التاريخيـة 
Gilles Menage عبارة Les belles infidels صـوتي بـين ه فقط تحتـوي عـلى تـشاب العبارة لاهوهذ. م١٦٥٤ في عام 

 في الـزواج وفي الإخـلاص في اللغة الفرنسية; وإنما على أحد الهموم الثقافية المنتشرة حـول الإخلاصالجمال وعدم 
 ما عبارة أخر￯; وهو بالإخلاصعهد  إلا وكما في الزواج; شأن الترجمة; ليس هناك ما يضمن الشرعية. االترجمة مع

مومة هي عملية لأافرغم أن . الكاتب/بالألتين هو سلطة فالموضوع المهم في كلتا الحا. يضمن نسب الذرية للأب
 . ولهذا السبب كان للمترجم القدرة على إخفاء أصول النص,بوة ليست كذلكالأ فإن ثابتة بيولوجيا
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بإمكانهم إخراج نصوص ليس لهـا نـسب شرعـي; وهـو الخـوف الـذي وضـح جليـا لـد￯  فإن باختصار

Schleiermacherوفي جدالـه ). ات الترجمـةإستراتيجي; الألماني تراث; انظر ال١٨١٣(ترجمة ة عن الير الشهه في وثيقت
 فـإن  المترجمـةه الموجود في النص في نسختالأساسي الأجنبيحساس الإحتفاظ بالاكان ينبغي  إذا حول موضوع ما
Schleiermacherأكثـر أن تتقـدم في كـل مكـان في الأم  للغتـهمـن لا يحـب أن يـسمح ":  يفصل الموضوع كما يـلي

 ?منـه وليـسوا أبنـاء سـفاحًتمامـا  لأبناء هم نسخة ً العالم في كل نوع? من لا يفضل أن يصبح أبا فيًالا جمالأساليب
)١٨١٣;Lefevere 1977: 79.( 

المترجم كأنثى; ولكنهم فعلوا ذلك بناء على مـيلهم  أو  تجنيس الترجمةة مسأل بالطبعقاومواً أيضا  المترجمينإن
بعض المناقشات حـول الترجمـة ينـصح  ًأحياناوهكذا فنحن نر￯ .  الثنائيةة في هذه المقابلًم ذكوراالطبيعي لاعتباره

 . فيها المترجم بشكل غير مباشر أن يغتصب الدور الطبيعي للكاتب
. "يختار الكاتب كـما يختـار صـديقه" المترجم أن The Earl of Roscommonوينصح إيرل أوف روزكومون 

 :)in T.R. Steiner 1975: 77; ١٦٨٥(بح المترجم هو الكاتب من خلال الصداقة يص
United by this Sympathetick Bond  
You grow Familiar, Intimate, and Fond;  
Your thoughts, your Words, your Stiles, your souls agree,  
No longer his Interpreter, but He . 

ثى التي يجب معاملتها بحنـو أبـوي نلأاالكاتب وأن النص هو /بالأأنه هو بينما يتم تقديم المترجم هنا على 
 ):٧٨: مصدر(

With how much ease is a young Muse Betray’d  
How nice the Reputation of the Maid!  
Your early, kind, paternal care appears,  
By chast Instruction of her Tender Years.  
The first Impression in her Infant Breast  
Will be the deepest and should be the best.  
Let no Austerity breed servile Fear  
No wanton Sound offend her Virgin Ear. 

سـتعارة الاوتـسير . ذان يتم خيانتهما بسهولةللواجب المترجم هو صيانة عفاف وعذرية النص وا فإن لذلك
ًشرطا أساسـيا  د تعوقاتالأ كانت في أحد –للمرأة قل الأ على – لأن العذرية ;طبيعيهنا بشكل  لـذلك . للـزواجً

 .ي بتنظيم الحياة الجنسية للمرأة تم ترجمته إلى القلق حول الميزة التي تعطي المرأة مكانة متميزةجتماعالا هتمامالاف
. ثـوي والقلـق عليـهنلأاحماية الجـنس : ة تم صياغتها بلغة أبويالإخلاص المناقشات حول موضوعات ههذ

 النص; هما دعت إلى نوع من العنف تجاًغالبا نظرية الترجمة  فإن ستعمارية ولغة الفتوحاتالاولكن باستخدام اللغة 
 في القـرن Horace في ترجمته لهـوراس Thomas Drant كما يعلن توماس درانت هفيجب أن يتم اختراق النص وأسر

 ): In Amos 1920: 112-13 1566(السادس عشر 

o b e i k a n d l . c o m



  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 

 

١٥٠
فقـد : بالحـسن والجـمال  أن يفعل رجال االله في سباياهم من النساء اللواتي يتميزنُأمرتكما  الآن فعلتًأولا   

 هوقد عدلت له من هيئت... كل مظاهر الغرور والخيلاء أنني نزعت منه أي وقلمت له أظافره;ًتماما  هحلقت له شعر
عـلى و ولكني لم أغير من الجمل التي استعملها أه المتقطع وغيرت من كلماته خطابله فيت  وأطنبهولينت من خشونت

 .فإني لم أغير من مقصدهقل الأ
ثم يمكنك ":  تلخص كيف ينبغي التعامل مع السبية حتى تصبح زوجةDrantية التي يشير لها الإنجيل القطعة وهذه

). Deut 21:12 Revised Standard Version ("أظافرها بحلاقة رأسها وتقليم  هيأن تحضرها إلى منزلك حيث ستقوم
وفي ذلـك الـسياق .  مناسبة"زوجة" أن يجعل من هوراس ,كاتب علمانيلوهو رجل دين يترجم , Drantوكان على 

.  وهو ما يظهر في استخدام الضمير المذكر مع ما يظهر أنه امـرأة–ستعاري الا هوراس إلى أنثى بالمعنى Drantيحول 
سـتعمارية يعكـس العنـف الجنـسي الـذي كـان يـصحب الا ه في اسـتعاراتDrantلجنسي الذي ألمـح إليـه والعنف ا

 .غتصاب بكل أسف جزء من الحربالايام; حيث كان لأاالفتوحات في تلك 
 استعارات الجنوسة في دراسات الترجمة الحديثة

فعـلى سـبيل المثـال يتـضح ذلـك في . احتفظت نظريات الترجمة الحديثة بالخصائص الجنسية لعملية الترجمـة
 يـتم تـشبيهها أفعالق وأسر النص باحيث يقوم المترجم باختر) George Steiner(الحركة التصريحية لجورج ستينير 

و  أولتعويض هذه النشوة الملائمة يجب على المترجم أن يقوم بـبعض التعـديلات.  الشهوانيمتلاكالاببكل تصريح 
 لذلك مـشتق مـن Steinerوالنموذج الذي وضعه .  التبادلية ليعوض ذلك العدوان الشهوانيفعالالأيحاول بعض 

التركيبـات نظـر إلى ت"والتـي ) Levi Strauss( التـي وضـعها ليفـي شـتراوس Anthropologie structuraleفكـرة 
 " الماديـةالأشياءلال تبادل الكلمات والنساء و محاولات لخلق نوع من التوازن الديناميكي من خنهاأ على يةجتماعالا

)Steiner 1975: 302 .( ستعارية التي استخدمها الاولا تختلف الصورةSteiner عـن التـي اسـتخدمها  ًكثيراDrant 
 . ستعماريةالا Drant التي استخدمها مع لغة ةحيث يوجد الكثير من التشابه بين اللغة الشهواني

وديبي يمكن أن يفـسر لأابأن النموذج ) (Serge Gavronsky 1977يجادل  ,Steinerل العمًا وفيما يعد امتداد
ــض ــدو متناق ــذي يب ــترجم ال ــزام الم ــاهراالت ــنص ; في الظ ــة" لأن يعطــي ال ــات عفيف ــا ("توجيه ــال عنه ــما ق   ك

The Earl of Roscommon (قيـةالت"مـا يـسمية بـالنماذج  أو –ة الأبويـوفي النماذج ذات النزعة . وأن يغتصبها" – 
 بيـنما يـصبح الـنص هـو موضـع – ه منافـس–المبدع  الأب المترجم يعد نفسه كالطفل ابن" بأن Gayronskyيجادل 

وعـلى العكـس مـن ذلـك يقـوم المـترجم ). Ibid: 55 ("ةالأبويالرغبة التي تم تعريفها بشكل شامل في الشخصية 
وكـلا ). Gavronsky) (Ibid: 60(وصـف  اله ويقطـع أوصـاله بـما يعجـز عنـه بأسر الـنص واغتـصاب"المتوحش"
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 الأب يـدمر وإمـا بن المـترجم إمـا أن يطيـعالا يعتمدان على نموذج بطريركي للسلطة حيث يكون على ينالنموذج
 . الكاتب

فادعاءات المترجمـين . في العالم الواقعي للترجمةً أيضا ستعاري يتضحالاوالتضارب الواضح في هذا النموذج 
 البيولوجي تقف في تضاد حاد مع المكانة التي بداعالإ الفنية وفعالالأ إلى الإشارةلتي تظهر في  والسلطة واالأصالةب

 لحقوق النشر على يكيالأمروبموجب القانون . الأدبي أو قتصاديالا أو تشغلها الترجمة في الترتيب الهرمي القانوني
وفي معظـم الوقـت يتلقـى ). Venuti 1995انظـر (يقي  الموسالأداء مثل ً اشتقاقياً عملادالترجمة تع فإن سبيل المثال

سطرين في مقاله لعرض كتاب  أو من سطرأكثر من المال ومازال من النادر أن يستحق المترجم  المترجم مبلغا زهيدا
 بشكل عـام لا تنظـر إلى مـشروعات الترجمـة الأكاديميةالمؤسسات  فإن  إلى ذلكالإضافةب). انظر المراجعة والنقد(

 ولكن في. كأساس للحصول على موقع متميز بها أو لائم كما تنظر إلى مشروعات رسائل الدرجات العلميةبشكل م
فالمترجم كان له اليد العليا في تشكيل عمليـة . من الخطأ القول بأن المترجم ليس له حول ولا قوة فإنه نفسه,الوقت 

 . استقبال بعض النصوص وفي تعريف تقاليد أدبية وثقافية معينة
; والتي تظهـر آثارهـا الأصالةوقد أثارت النظرية الحديثة الشكوك حول السياسات المتأثرة بالنوع في السلطة و

نظريات الترجمـة الحديثـة أكثر ومن . ذات العلاقةفي الكثير من الفروع ً أيضا ولكن ,ليس في دراسات الترجمة فحسب
 الـذي اسـتقى الكثـير مـن – Derridaودريـدا ). Jacques Derrida 1979, 1985a( كانـت نظريـة جـاك دريـدا ًنفوذا

 يعـرض – Dissemination, invagination, hymen مثل مصطلحات الــ ات الجنسيةالاختلاف من معجم همصطلحات
 ويدفع دريـدا بـأن . والتي شكك فيها بدورهالإخلاصو) mimesis(مفاهيمي لتعريفات المحاكاة إطار  النوع كةمسأل

ويشير إلى تلك الرابطـة المزدوجـة باسـم . الإخلاصقانون الترجمة يتطلب التعدي فيصبح بذلك من المستحيل تحقيق 
hymen) الأصـليوبإفساد خاصية استقلال ومميزات النص . وهو مصطلح يجمع بين العذرية وتحقيق الزواج) البكارة 

 .جمة; وضمنيا يهاجم سياسات الترجمة التي تعتمد على العنف الجنسيوالتر فع لصالح استقلال الكتابةايدفإنه 
 ممارسات الترجمة 

; وسـعت إلى تغيـير خطـاب التـشكيل ةتباه إلى حجم الكتابات النـسائية الكبـيرالان النسائية الثقافةجذبت    
 المتزايدة في مجـال الترجمـة;  النسائيةصواتالأستماع إلى الاوربما جعلنا ذلك قادرين على . الثقافي والسلطوي السائد

 تقاليـد وسـطرأة مترجمة لم اعما عنيه أن تكون التساؤل – Suzanne Jill Levine مثل –حيث بدأ عدد من المترجمات 
 La Habana para المسمى Guilermo Cabrera Infanteوتتساءل في معرض حديثها حول ترجمتها لكتاب . ذكورية

un infante difuntoاللاتي يستعملنهالفاظالأسخر من النساء و وهو كتاب ي  : 
 Echo أن تلعـب دور إيكـو – تلـك الحالـة خيانـة مزدوجـة د تعـلاأأين يترك هذا المرأة كمترجمة لهـذا الكتـاب? "
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١٥٢
 للأم والـذين يـرددون الأبوييستخدم اللسان  كل من?,  هذا النموذج مرة أخر￯ةكرر مNarcissus وسسيلنارس
 ".عظماء هم خونة بشكل ما وخطاب الرجال الأفكار

 أساسية للمترجمـات النـساء; ففـي حـين ةعملية اختيار النص الذي يتم ترجمته نفسها تمثل مشكل فإن إذن
حجـام عـن ترجمتـه سـيكون الأ فـإن  يحتوي عـلى أيـديولوجيات معاديـةCabrera Infante مثل نص ًانصن أيبدو 

 ترجمـة المقاومـة التـي يـدنأالمترجمات قد  فإن وهكذا). بالأ( الأصللهذا المنطق الذي يعزو كل القوة إلى  خضوعا
وحتى الجوانـب ). Maier 1985: 4 ("أكبرتخاطبهم وتضعهم في سياق "ً أيضا  الخصوم ولكنهاعمال لأاتعطي صوت

في والواقع أن الموضوعات المرتبطة بـالنوع . الصريحة من عملية الترجمة مثل اختيار نوع الضمير تمثل أزمة للمترجم
الترجمة العملية هـي موضـوعات متنوعـة للغايـة بحـسب نمـط الـنص الـذي تـتم ترجمتـه واللغـات المـستخدمة 

وهنـاك جوانـب أخـر￯ مـن النظريـة والتطبيـق . الأخر￯والممارسات الثقافية إلى جانب عدد لا متناه من العوامل 
 .العملي تعد باستكشاف والبحث في نوع الترجمة

 لسياسات الترجمة في تشكيل التقاليـد ًنقديا ًبالفعل فحصا ستعمارالابعد ما  بحاثأبدأت  على سبيل المثال 
 الترجمـة هـي اسـتعارات لممارسـته ه في تفسيرDrantستعمارية مثل الصورة التي استخدمها الاستعارات الا. الثقافية

الثقافة الشعبية وبخاصة ترجمـة دراسات ترجمة . كبرالأبالنظام السياسي ً أيضا محيطة ليس فقط بنظرية الترجمة ولكن
 . وعليهاالنوع في الترجمة تعد بزيادة معرفتها بتأثيرً أيضا فلام والبرامج التليفزيونيةالأ

فيبقـى هنـاك الكثـير مـن البحـث ينبغـي .  في الحقيقةه ولكن العمل حول النوع والترجمة ما يزال في بدايت
 المرأة كمترجمة? كيـف كـان أداء المـرأة ككاتبـة في ه الدور الذي لعبتما: القيام به حول الممارسات النوعية في الترجمة

عملية الترجمة? كيف تمت ترجمة النوع نفسه? ما المشاكل الخاصة التي ظهرت عند ترجمة النصوص النسوية بـشكل 
 الممكـن  يكـون مـنقـد الثقافي نتاجالإصريح إلى لغات معينة? وريثما تقوم المرأة بخلق استعارات خاصة بها حول 

بعمل المرأة  الآن  وإضفاء الشرعية على نصوص خارج ثنائيات النوع التي أحاطت حتىإبداعو النظر في كتابة إعادة
 .الأكاديميةخارج  أو سواء داخل
 ًانظر أيضا

METAPHOR OF TRANSLATION. 

 للمزيد من القراءة
Chamberlain 1988; Diaz-Diocaretz 1985; Godard 1990; Hannay 1985; Krontiris 1992; Levine 1983; 
Maier 1985; Robinson 1995; Simon 1996; von Flotow 1991, 1997. 
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H 
Hermeneutic Motion 
 الخطوات التفسيرية

ــــسي ــــا الرومان ــــل ابتكره ــــة للتأوي ــــي طريق ــــانن وه ــــدالألم ــــة عن ــــرت بخاص ــــدريك وظه    فري
ـــتر) (Friedrich Schleiermacher 1767-1834(شليرماتـــشر  ـــاني اثانظـــر ال ـــي) الألم ـــد وليهـــيلم ديلث   وعن

)Wilhelm Dilthey 1833-1911( سم من كلمة يونانية وهي الا; وتم اشتقاقhermeneueinوهي فعل بمعنى يفهـم  .
 أو ه من تجسيد الموضوع المراد دراسـتًبدلاو.  فهمهويتطلب ذلك التأكيد على رغبة المترجم في فهم النشاط الذي يحاول

الذين يعتمدون على تلك النظريـة يتخيلـون أنفـسهم و.  يتم دراسته بطريق العلم التجريبية كأداة ثابتة مستقلهمعاملت
ي موضوع الكتابة والطريقة التـ(لكاتب الكتاب المقدس مثلا  الأمر بداخل النشاط فيشعرون بشكل ذاتي بما كان عليه

هـو مـن ) George Steiner(وجورج ستينير  .ويحاولون وصف ما يرون من الداخل) ًتم تطويرها لهذا الغرض أساسا
وكانـت ). (After Babel 1975 في كتاب سم نفسهالا من عنوان لفصل له هأخذابتكر مصطلح الحركة التفسيرية; وقد 

 أسهل بكثير من إقحام نفسه داخـل خـبرة ة هي محاول لإقحام نفسه داخل نشاط الترجمة ولوصفها من الداخلهمحاولت
ورغم .  كان قد قام بالترجمة بنفسهSteiner ستينير حيث إن ,ًالكتاب الذين قاموا بتدوين سفر التكوين مثلا أو الكاتب

 العامـة; هه يدعي القيام باستكشاف ليس فعل الترجمة النمطي الخاص به ولكن فعل الترجمـة في صـورتحيث إنذلك; 
مـن التعقيـد مثـل نفـسها الدرجـة  عـلىقل الأ على  يبقىمشروعة فإن عل الترجمة كما يجربها كل مترجم من الداخل;ف

عـلى نفـسه الموضـوع ه  منهج علمـي تجريبـي تجـااتخاذسيكون  الآخر على الجانب.  العيش في شخصية الكاتبةمحاول
 التأكيـدي الخـاص هالعالم التجريبي لن يثق بحدسف :طفيفاًاختلافا  تختلف سباب ولكن لأ,من التعقيدنفسها الدرجة 

.  سـلوكهم الظـاهر مراقبة من خلال" فعل الترجمة"ولكن سيقوم بجمع عينات عشوائية من المترجمين ويحاول تعميم 
ما  فـ, للآخريناعتبار الشخصية فقط دون هتهام أن العالم التجريبي يسلط الضوء على مجرد خبراتالا ذلك من هوبينما يقي

 , ليس فقط ذاتية تعميم الحكم عـلى الجميـع مـن خـلال عينـة, يجعله عرضة لهجمات على الذاتيةسلوبالأيزال ذلك 
 ). التكهنيةالأساليبانظر (ذاتية تفسير الخبرة الداخلية من خلال سلوك ظاهر ً أيضا ولكن

١٥٣
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الثقـة والعـدوان :  يتطور خلال أربع مراحلفعل أو  فعل الترجمة التفسيري كحركةSteinerويتصور ستينير 

 ويثق في أنه يرمي إلى معنى معين رغم الغرابـة الباديـة الأصليفي البداية يخضع المترجم للنص . عادةالإدماج والانو
 هـذا مـا "هذا كلام لا معنـى لـه": ةالأجنبيهذه هي الخطوة التي تحبط من يقول أنه لا يستطيع تعلم اللغات . عليه
الـذي القـارئ ). Steiner 1975: 297(في مركز برلتـز المبتدئ المتعلم  أو اللاتينيةقارئ  الطفل الغاضب أمام هيؤكد

المـترجم الـذي يتوقـف .  رائع وممتاز لدرجة لا يمكن معها ترجمتهالأصليالنص :  لا يترجمةيتوقف في تلك المرحل
لدرجـة ًجـدا  رائعة الأصلي في تسلسلها الأصلي النص فاظأل:  لا ينتج سو￯ ترجمات حرفية رديئةةعند تلك المرحل

 .لا يمكن معها ترتيبها بالقوة في النص المترجم
وهنـا يعتمـد ). ibid: 297 ("تـزاعالانجتيـاح والاالخطـوة الثانيـة للمـترجم هـي . بعد الثقة يأتي العدوان"
Steiner على هيجيل Hegel وهايدجار Heidegger الفهم والترجمة أشكال  في استكشاف الطبيعة العدوانية لجميع– 
 على يجابيالإ ليس بدافع الثقة السلبية ولكن بدافع العزم الأصليفالمترجم يذهب للخارج ويدخل النص . والتفسير

سـتعمارية الاة  وهنـا تظهـر النزعـًبعيـداسراع به الا من المعنى وهانتزاع شيء ما; العزم على خطف ما تصل إليه يدي
عـن أسر )  اللاتينـياثانظـر الـتر (Jeromeالكامنة في كثير من نظريات الترجمة الغربية; بدءا من حـديث جـيروم 

 Homer على الكلاسيكية الجديدة الفرنسية بسبب أسر هـومر الألمان من خلال هجمات الرومانسيين الأصليالنص 
وتـشيفيتز ) Rafael 1988(مبراطورية استعمارية تـشمل رافائيـل دراسات الترجمة الحديثة التي صورت الترجمة كا. 
)Cheyfitz 1990 ( ونيرانجانا)Niranjana 1992 ( وفينوتي)Venuti 1992, 1995 .(استعارة الترجمةً أيضا انظر . 

رغـم أن جميـع عمليـات فـك الـشفرة تتـسم ": دماجالانـهـي ) Steiner(الخطوة الثالثة عند سـتينر  أو ةالمرحل
مرجـع  ("سترجاعالاهناك اختلافات في الدافع وفي سياق  فإن ,للنصًتماما دوانية وتكون في أحد مستوياتها مدمرة بالع

المترجم الذي يتوقـف .  الثانية يذهب المترجم للخارج وهو يفكر في ما استطاع الحصول عليهةفي المرحل). ٢٩٩: سابق 
ينـتج ترجمـة تمثيليـة; وهـي ) شيء أي إعـادة الثانيـة بـدون ةرحله من الصعب التوقف في المحيث إن (ةعند تلك المرحل

 . ةيالأصلأثر لأصوله في اللغة  أي ترجمات تلتزم بشكل كامل بمعايير اللغة المستهدفة لدرجة أنه لا يتبقى في النص
 همخلص للـنص; يجعـل مـن اسـتجابت قارئالمترجم; المفسر; وهو ": ة هي التعويضالأخيرالخطوة الرابعة و

وكانت ). ibid: 302 (" التوازن بين قو￯ الوجود التكاملي الذي أفسدهإعادة فقط عندما يسعى إلى ةتجابة مسئولاس
 بشكلها المفهوم; مـن علاقـة الإخلاصالتي اعتمدت عليها فكرة سس الألتغيير ) Steiner( ستينير ةهذه هي محاول

 القـوة التـي تـم إطـلاقية يتم مـن خلالهـا أخلاقة  والنص المترجم إلى عمليالأصليتناظر واحد لواحد بين النص 
 هـو يقـوم الانة واستولى منها عـلى بعـض ممتلكاتهـا ويالأصلقام المترجم بغزو اللغة . الحصول عليها بطرق مقوية

 المتباعدة في سـياقات جزاءالأ إلى نص مترجم تتوازن فيه الأصلي مرة أخر￯ من خلال تحويل النص هأخذ ما إعادةب
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بقدر ما يمكنك من " القديمة ةتكون صياغة جديدة للمقولقد ستعادة الاوالحقيقة أن . ة والمستهدفةيلأصلااللغتين 

 أكـبرلإرجـاع  يجب أن يكون المترجم مـستعدا) Steiner(; فلستينير "إخلاص وبقدر ما ينبغي أن تكون من الحرية
غة المستهدفة من خلال الضغط الـذي تمثلـه جمـل  بتحويل الل, على سبيل المثال, منهاأخذة مما يالأصلاللغة من قدر 

 Goetheوالحركة التفسيرية في مجملها هي صياغة جديدة لحقب الترجمة الثلاث التي وضـعها جوتـة . ةيالأصلاللغة 
 ). (WestOstlicher Divan 1819والمأخوذة من 

 بشكل جذري إلى نص يحتوي على الأجنبيتحويل النص  ة; وهي مرحلقبة الموائمةالح هي الأولىحقبة جوتة 
 اثانظـر الـتر) (Bible( للكتـاب المقـدس Lutherجميع مواصفات اللغة المنقول إليها; ومثال على ذلك ترجمة لوثر 

ي  الثانية والثالثة من مفهوم الحركة التفسيرية; وهما مرحلته ذلك المفهوم في مرحلتيSteinerويدمج ستينير ). الألماني
سـتيلاء عـلى ملكيـة الا بين الذهاب للخـارج بنيـة ًجوهرياًاختلافا دماج; وذلك بافتراض أن هناك الانالعدوان و
 الاخـتلافحتى وإن كان من الـصعب إظهـار تـأثير ذلـك (ستيلاء عليه مرة أخر￯ الا ما تم إعادة وبين الآخرين

 ).ً المترجمة فعلياعمالالأالذاتي على 
 الموائمـة; ة; وأراد منها أن تكـون الـضد لمرحلـ هي الحقبة الضبابيةGoetheددها جوتة الحقبة الثانية التي ح

 لــ "أسـاليب الترجمـة المختلفـة" كـما في – سـابقة عـلى ذلـك ةوالحقيقة أنه في المعادلات التـي وضـعها في مرحلـ
Schleiermacher 1813) (– ليقابل القارئ  أخذت وإما أن القارئأتي بالكاتب إلى ; فإما أن تًواضحا كان هذا التضاد

). انظـر أسـاليب الترجمـة(القارئ  تغرب أن وإما الأجنبي النص )دجينت(أقلم تأن فعليك إما . الكاتب في الخارج
 في هـذه الثنائيـة ة كان قـد اكتـشف مـشكلGoethe من الواضح أن جوتة West-Ostlicher Divanولكن عند كتابة 

 يجب , أرض محايدة باللغة المصدرعلى ليتقابلوا كاتبإلى الالقارئ  أخذ على أن يًالمترجمين إصراراأكثر حتى . المنمقة
في اللغة المنقول إليهـا القارئ  إلى الأجنبيعليه في النهاية أن يترجم إلى اللغة المستهدفة ويجب عليه أن ينقل الكاتب 

ل هـذه الحقبـة ويحت بة المشكله حلا لهذSteinerيقدم ستينير .  جذريقام بتغريب اللغة المنقول إليها بشكل إذا حتى
; إحد￯ مراحل تعامل المترجم مع النص والمهمة التي يقوم بها; وهي خطوة الثقة والتـي يخـضع إلى خطوة تفسيرية

 Steiner سـتينير حيـث إنو. إليهـا السيطرة عـلى قواعـد اللغـة المنقـول ه ويعطيالأصليللكاتب ًتماما فيها المترجم 
 وليس حقب الترجمة منـذ الأفراد للمترجمين يةجتماعالاالسيكولوجية و ,عن التفسيرية وليس التاريخ الآن يتحدث

 قبل أن يتبنى فكـرة موسـعة عـن حقبـة أولىيضع خطوة الثقة هذه كخطوة  فإنه  حتى الوقت الحاضر;Lutherلوثر 
 رغم أنه مرة أخر￯ يمكن الجدال بأن الترجمة الحرفية كانت سـابقة مـن الناحيـة – Goetheالتكييف الخاصة بجوتة 

انظـر  (Livius Ancironicus وNaevius المعنى بالمعنى في أوائل الترجمات اللاتينية التي قام بهـا ةالتاريخية على مقابل
 ).الترجمة الحرة; الترجمة الحرفية
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 المترجمـة للألمانيـة في عمالالأبة الترجمـة الـضمنية; ويربطهـا بـهي حق Goetheالحقبة الثالثة من حقب جوتة 

 Walterوسوف يأتي والتر بنجامين .  وضدها في خطوة جدلية نحو الكمالالأولى ه; الترجمة التي تركب فكرتهعصر

Benjaminنظـر ا(ها إلى مـستويات أعـلى أخذليبني على تلك الفكرة وي) ١٩٢٣ ("مهمة المترجم" ه فيما بعد في كتاب
ً أيضا  فإنهه في كتابBenjamin وبنجامين Goethe بشكل كبير على جوتة Steiner; وبينما يعتمد ستينير )اللغة المحضة

ي ولـيس مـن منظـور أخلاقـم مـن منظـور أعمالهـ من الصوفية التي سادتها ويقـرأ ه أسلافأفكاربشكل كبير  يحرر
 .س بإنقاذ العالم نحو الخروج بترجمة جيدة وليهم التوجي كما يت–أخروي 

; أحدها هو أنه بينما يريـد بـشكل صريـح أن Steinerولكن يظل هناك العديد من المشاكل في معادله ستينير 
ذلك النمط بترجمات محـددة ً أيضا يريد أن يشرح فإنه , الرباعية نمط نموذجي لكل فعل منفرد للترجمةهيجعل حركت

.  المترجمـةعـمالالأ كفئـات ثابتـة لتـصنيف ايبدأ في التعامل معه ربعالأ وفي معرض تحديد تلك الخطوات –سابقة 
 ليـوجين أونجـين Vladimir Nabokovوترجمـة فلاديمـير نـابوكوف ) Bible( للكتاب المقدس Lutherترجمة لوثر 

Eugene Oneginعـمالالأ جميـع حيـث إن – كترجمات اندماجية وهذا التصنيف تصنيف دقيق ها كلاهما يتم تصنيف 
 ; ًجـدا تـصنيف مـشكل يهـنفـسه  وفي الوقت – في نص محلي ةالأجنبية من هذا التصنيف تدمج النصوص المترجم

 همنهـا تجـاأكثـر  – اللغة المنقول إليها – يةنجليزالإ اللغة هعدوانية تجاأكثر وًتماما  حرفية Nabokovترجمة ن أبسبب 
 Goethe عدا أنه لجوتـة –ترجمة في خطوة الثقة ومن هذا الجانب يمكن أن تصنف تلك ال. ةيالأصل اللغة –الروسية 

 أن يشرح بالضبط كيف يمكن لخطوة الثقة أن تـدفع ترجمـة واحـدة بـدون المتابعـة إلى Steinerمن الصعب لستينير 
 .الأخر￯الخطوات 

 بـضخ بعـض Benjamin وبنجـامين Goethe يـسمح لجوتـة Steiner أخر￯ وهي أن سـتينير ةوهناك مشكل
إن الترجمة الضمنية في الواقع هـي الهـدف النهـائي المـستحيل ". ية في مفهومة عن الحركة التفسيريةهم المسيانأفكار

الترجمة الضمنية والترجمة الحرفيـة يمكـن في الواقـع أن يكونـا  فإن من الناحية التاريخية والعملية. للفعل التفسيري
 بين اللغات التي يـصعب التوصـل ةالشفافية الكامل وتلك نتاجالإولكنها تجسد ذلك الفهم الكلي و. ً مبدئياًاأسلوب

 )٣٠٨: المصدر السابق( "إليها تجريبيا والتي يشير التوصل إليها إلى عودة لائتلاف أديانيك حول الخطاب البشري
 

 :إضافيةقراءة 
Benjamin 1923; Burke 1976; Chau 1984; Goethe 1819; Howard 1982; Ormiston and Schrift 1990; 
Palmer 1969; Steiner 1975. 
DOUGLAS ROBINSON 

 

o b e i k a n d l . c o m



 دراسات الترجمة

 

١٥٧
History of Translation 

 تاريخ الترجمة
ة; حيث أقيمت المؤتمرات التي تركز عـلى ذلـك الموضـوع; الأخير بتاريخ الترجمة في السنوات هتماملااتزايد 

كثـر لأاولكـن . الطموحة العديد من المشروعات الجماعية إطلاقكما ظهر العديد من الكتب التي تتحدث عنه وتم 
 تكوين نظام فرعي جديـد يتـضمن أهمية  على مؤكدين,بالمزيد من العمل ًكثيراهو أن الباحثين نادوا من ذلك  أهمية

إن دراسـة .  في الوقت الحـالي لدراسـة تـاريخ الترجمـةٍعاسمهناك ه لا توجد نإ إلا .الطرق الملائمة والنماذج النظرية
مـا  ًأحيانـا  كـانوافي الفن الذي يمارسـونه, فـإنهمما يفكرون  ًكثيرا المترجمون كانفكما تاريخ الترجمة ليست جديدة,

 Huet; ينـاقش هويـت ١٦٦١ الـصادر عـام " طرق الترجمـةأفضلحول "في كتابه . على تاريخ مهنتهم يلقون نظرة
انظـر الـتراث  (Jerome جـيروم أفكـارهم حول الترجمـة بأفكار ويقارن Cicero وQuintiianالمترجمين القدماء مثل 

ه; اختـاروكما يظهر من العنوان الذي ). Lefevere 1992b(وآخرين ) انظر التراث الهولندي (Erasmusو ) اللاتيني
ات التي تم تحقيقها في الماضي هو تحديد كيف ينبغـي أن نجازالإ في تقديم وجهات النظر وHuetكان غرض هويت 
; متتبعـا تـاريخ ١٧٥٩ عام The Idler كتب في Samuel Johnson جونسون صامويل فإن بالمثل. تتم عملية الترجمة

  الترجمة منذ اليونان القديمة حتـى إنجلـترا في القـرن الـسابع عـشر لتوضـيح انتـصار مبـدأ الترجمـة غـير الحرفيـة
)Johnson 1963: 211-17 .( كتب بعد لم ي"ريختاريخ التوا" – التاريخية الدراسة الأحداثوبينما تستحق مثل تلك 
حـدث الأوما يميز الدراسات التاريخية . هذا المدخل سيركز على المجهودات التي قام بها باحثون معاصرون فإن –
 . عن الماضيً وتنظيماًاداحيأكثر ن السابقة هو محاولة تقديم وجهة نظر ع

يقى والطب والعلوم والتاريخ هو جزء من المقرر الدراسي في كثير من النظم التعليمية; وهناك تاريخ للموس
. برامج أكاديمية بدراسـة التـاريخ أو  كاملة في الجامعاتأقسام تختص الأحيانوحتى تاريخ للمحاسبة; وفي بعض 

 هو من وضع أول مـادة تـتم Paul Horguelinولا تستثنى مدارس الترجمة من ذلك; ففي كندا على سبيل المثال كان 
 المترجمـين تريال في أوائل الـسبعينيات مـن القـرن المـاضي; وفي مدرسـةدراستها حول تاريخ الترجمة في جامعة مون

س التـاريخ منـذ منتـصف يدريقومـان بتـ Louis Kelly و Jean Delisleتـوا كـانو أالتحريريين والفوريين بجامعة
دمـج مادة منفصلة كـان يـتم كحتى عندما لم يتم تدريس التاريخ و بالمثل; الأخر￯وقد قامت المدارس . السبعينيات

 ).Woodsworth 1996(المادية التاريخية في دراسات الترجمة 
ضروري وليس التاريخ مجرد مكون ضروري في العملية التعليمية لمترجمي المستقبل; ولكن المنظور التـاريخي 

عملية كتابة تاريخ الترجمة هـي أمـر ممكـن وقـد حـان وقتـه; . وهو ما تم دمجه في دراسات الترجمة بشكل عامًجدا 
وكما انتهى العمل من النظريات اللغوية الصارمة عـن . سبب التطورات الكبيرة التي تمت في مجال دراسات الترجمةب
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وقد أصبح من الممكن بـل مـن . يجتماعالار￯ من منظور سياقها الثقافي والتاريخي وُالترجمة فقد أصبحت الترجمة ت

الجديـدة التـي قـدمها البـاحثون العـاملون مـن مختلـف المفاهيميـة دوات الأالضروري كتابة تاريخ الترجمة بفضل 
 .  النظريةاتتجاهالا

نظمة الأ باحثو الترجمة بكتابة تاريخ اهتمام ازداد – بالتحديد منذ الثمانينيات –ومنذ منتصف القرن العشرين 
خ للترجمـة هـو أن تأسيس تـاري) انظر التراث الفرنسي (Antoine Bermanوقد ادعى أنطوان بيرمان . التي يتبعونها

  : ومـا شـابهه ظـاهرة متزايـدةعـلانالإوقد أصـبح هـذا ). ١٢: ١٩٨٤( لنظرية الترجمة الحديثة ًالمهام إلحاحاأكثر 
  لا يكفـيو).  مـترجم؛D’hulst 1991: 61 ("لقـد حـان الوقـت لنعطـي تـاريخ الترجمـة المكانـة التـي يـستحقها"

صراحـة ونظاميـة أكثـر غة مهمـة مـؤرخ الترجمـة بـشكل صياً أيضا  التاريخ ولكن من الضروريأهميةأن تعترف ب
)D’hulst 1991; Lambert 1993c; Pym 1992b.( 

 التعريفات والنماذج والمناهج: التأسيس لتاريخ الترجمة
 الفعلية التـي الأحداث هو التقصي الذي يقوم به المترجم وسلسلة أحدهما معنيان دارجان; "تاريخ"لكلمة 

وقد أثارت العلاقة بين أحداث ). Carr 1961: 23( هي موضوع البحث الذي يقوم به كارحدثت في الماضي, والتي 
 فقد تقهقر ,وقد تغيرت المواقف بشكل كبير خلال القرن الماضي. ً كبيراًالماضي والمؤرخ الذي يقوم بتسجيلها جدلا

 لهذا التفكـيرًطبقا ير آخر; عتقاد بوجود الحقائق شكل موضوعي ومستقل في تفسير المؤرخ; ليعطي مساحة لتفكالا
وهكـذا فقـد أصـبح ). Collingwood 1962: 215 (" الماضي في عقـل المـؤرخأفكار صياغة إعادة"التاريخ هو فإن 

   مــن جانــب المــؤرخبــداعالإبعــض المفكــرين ينظــرون لعمليــة كتابــة التــاريخ كعمــل أدبي يتطلــب قــدرا مــن 
)White 1973 .(تسوية وبينما تبقى مسألة الحيادية بدون )Novick 1988(, التقصي التاريخي يبدو مـسألة ممكنـة  فإن

ً أيضا  ولكن يتطلب,رغم ذلك; فهو أمر يعتمد ليس فقط على تفاعل متوازن بين المؤرخ والحقائق التي يتعامل معها
  الوقت نفـسه في"العالم المادي وعالم الكلمات" بالطبيعة المعقدة لتلك الحقائق; وللهجين الذي ينتمي لكل من ًوعيا

)Stanford 1987: 73 .( 
وهناك وجه اختلاف آخر بين التاريخ; بمعنى أحداث الماضي كما يقـوم المـؤرخ بروايتهـا في صـيغة روائيـة; 

أما مصطلح . لمبادئ معينةًطبقا وكتابة التاريخ; وهي الخطاب الذي ينشأ حول المعطيات التاريخية وترتيبها وتحليلها 
 قـدما يتم استخدام مصطلح كتابة التاريخ بالمعنى نفـسه ممـا  ًكثيرالى طرق كتابة التاريخ ولكنه علم التاريخ فيشير إ

 . يؤدي إلى اكتساب الكلمة معنى مزدوج
 التي تثـار في الأسئلةوقد شعر باحثو الترجمة بشكل متزايد بالحاجة إلى التفكير في كيفية كتابة التاريخ; وأول 

كيف ينبغي تعريف عملية الترجمة نفسها? هل يتضمن المصطلح . تحقيق التاريخي حول موضوع اليدورهذا الشأن 
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 مثل علم المصطلحات والقواميس وما الأخر￯النظم الفرعية ً أيضا الترجمة الشفوية والتحريرية كليهما? هل يشمل

في القـرن  بـشكل عـام فهـمكان ييرتبط بهما من أنشطة مثل التكييف والترجمة الزائفة? هل يشمل تاريخ الترجمة كما 
 .ه كنوع من الكتابة والترجمة والتكييف في ذات الوقتأعمالالذي يمكن تصنيف ًمثلا  Chaucer تشوسر ,العشرين

تاريخ الترجمة العملية يتعامل مع أسـئلة . كليهما أو العملي أو ويمكن لتاريخ الترجمة أن يركز على الشق النظري
 أو ياجتماعـسـياق  أي ومن الذي قام بترجمتها والظروف المحيطة بالعمـل وفيًعلا ف التي تمت ترجمتها عمالالأمثل ما 
مـاذا كـان لـد￯ : الأسـئلة فيتعامل مع النوعية التاليـة مـن –الخطاب حول الترجمة  أو –أما التاريخ النظري . سياسي

المترجمـة في الفـترات المختلفـة?  عمالالأالعلم الذي يعملون به? كيف تم تقويم / الحرفة/ المترجمين ليقولونه عن الفن
كيف تم تعليم الترجمة? وكيف يرتبط هذا الخطاب بأي خطـاب آخـر في  أو ما نوعية التوصيات التي قام المترجمون بها

كيـف يمكـن تحديـد مـد￯ مـصداقية : كيف يمكن البحث في النظرية والتطبيق معا في الوقـت نفـسه أو تلك الفترة?
  النظري?ير حول الترجمة? ما العلاقة بين الممارسة العملية للترجمة والتفكووثاقة صلة النصوص المكتوبة

أخـر￯ أنظمة سترشاد بالاويمكن . ولكن تبقى الحاجة للقيام بالكثير من العمل حتى يتم صياغة نماذج مناسبة
 الأخـر￯صـصة كما يمكن اسـتعارة الـنماذج المطلوبـة مـن فـروع التـاريخ المتخ). D’hulst 1991(مثل فلسفة العلوم 
وقـد يكـون مـن : الأداء أو كتابـة تـاريخ الممارسـة العمليـة لـه أو كنا نسعى لكتابة تاريخ نظام إذا  ماويعتمد هذا على

 أو الأدب وللحالة الثانية قد يكون مـن المناسـب اسـتخدام تـاريخ الأولىالمناسب اللجوء إلى تاريخ اللغويات للحالة 
ومـن .  هو تركيب أحـداث المـاضي–تاريخ آخر  أي  شأن–في كتابة تاريخ الترجمة أحد المخاوف الرئيسية  . الموسيقى

تاريخ الترجمـة في منطقـة جغرافيـة معينـة مثـل : الخاصة بشريحتي المكان والزمانتلك بين الخطوط الفاصلة التقليدية 
مـا مـد￯ :  من التـساؤلاتًاتثير هذه التقسيمات عدد. تاريخ الترجمة خلال فترة معينة مثل العصور الوسطىو; أوروبا

اتساع هامش كل منها? ما مد￯ صحة وارتباط هذه الشرائح? كيف تؤثر وجهة نظر الفـرد الخاصـة في الطريقـة التـي 
يثبتـه ذلـك? هـل يمكـن  أو  من وراء تسجيل تاريخ الترجمة? ما الذي يظهـرههدافالأيحاول بها تركيب التاريخ? ما 

 عنـد توثيـق –هـل  أو  المتغـيرة حـول الترجمـة والقـدرة عـلى القيـام بهـا?كارفلتاريخ أن يرسم صورة موضوعية للأ
ه لتحـسين صـورة المـترجم اهتمامـ يكون المؤرخ مـدفوعا ب–الترجمة في تاريخ الفكر /المساهمات التي قام بها المترجمون

 عمليـة تـسجيل يمكـن أن تكـون) Jose Lambert 1993b( وكـما يقـول ,الآخـرينوالترجمة في أعين أعضاء المجتمع 
ً أيـضا  يمكن, لإضفاء الشرعية على النظام الجديد, وإضافة منظور تاريخي لدراسات الترجمة;التاريخ نابعة من الحاجة

 ).D’hulst 1994(للأساليب المختلفة المتبعة في الترجمة, ويمكن أن توفر عنصر الوحدة للنظام  أكبرأن ينتج عنه تقبل 
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 النصوص: كتابة تاريخ الترجمة

 لتفاعـل المتلقـين مـع النتـاج الفكـري المطـروح, بـدأت ًمتزايـداًاهتماما  المعرفية التي تولي الأطرظهور مع  
 التي تتعرض لنظريـة الترجمـة في تـضمين المعلومـات التاريخيـة باعتبارهـا أحـد عنـاصر المعالجـة الـشاملة عمالالأ

الترجمـة في العـصر  ("La traduction dans le monde moderne" المبكرة على ذلك كتـاب ةالأمثلومن . للموضوع
الـذي ألفـه ) فـن الترجمـة ("The Art of Translation"وكتـاب ) (Edmond Cary 1956الـذي صـنفه ) الحـديث

Theodore Savory 1957)(إلى مبـادئ الإضافة المترجمة في الماضي بعمالالأذان يقدمان حقائق عن المترجمين ول; وال 
 Georgeلجـورج سـتينير ) After Babel, 1975( الكلاسـيكية مثـل عمالالأمن  الآن التي نعدها عمالالأو. الترجمة

Steiner و The True Interpreter, 1979 للـويس كـيلي Louis Kelly و )Translation Studies, 1980 ( لـسوزان
مـن بـين . ظريـة للترجمـةالدراسة النأسس  تستخدم التاريخ في وضع عمالالأ جميع تلك ,Susan Bassnettباسنيت 

 Bassnett وباسـنيت Steinerفي حـين أن سـتينير : قرب للتاريخ العام للترجمـةالا هو Kellyهؤلاء الثلاثة كان كيلي 
 يحاول أن يغطي تاريخ – كما يتضح من عنوان الكتاب – Kellyكيلي  فإن ,مع نظريات الترجمة الأول تعاملا في المقام

 . بفي الغرنظرية الترجمة وتطبيقاتها 
ت والدراسات والمشروعات البحثيـة المجمعـة التـي تحـاول الا الرائدة انتشرت المقعمالالأمنذ ظهور تلك 

ًدائـما رغـم أن الخطـوط الفاصـلة ليـست و. وضع حدود ذلك التاريخ بطريقة مختلفة وتنظر للماضي بعيون مختلفـة
 في مجال تاريخ الترجمة مـن العلمالتالي سيحاول مراجعة المسح  فإن ,ما تتداخلًغالبا واضحة وأن الشرائح المختلفة 

 .منظور منهجي
 المكان والزمان
 التـسجيل التقليـدي للتـاريخ إلى تقـسيم الحقـل قد مال فالأمة بفكرة الدولة وروبيالأشغال الان مع ًاتماشي

 أو مسألة الوطن والمنطقةبًأيضا   اهتم تاريخ الترجمةكما). Stanford 1987: 21(مجموعات ثقافية  أو التاريخي إلى أمم
  بيـنما تقيـد) ١٩٨٧( كتبـت تـاريخ الترجمـة في كنـدا Jean Delisleعـلى سـبيل المثـال . اللغويـة أو الجماعة الثقافية

)Sherry Simon 1989 (منطقة كنديـة تختلـف لغويـا وثقافيـا عـن بـاقي –يبيك فقط والمجال بدراسة الترجمة في ك 
) Nama 1991(ت; كما في الكـاميرون الافي شكل مقًغالبا وطني للترجمة; التاريخ ال على وهناك أمثلة أخر￯. البلاد

 لألف عـام مـن الترجمـة في Cronin في شكل كتب كما في مراجعة الأحيان; وفي بعض )Arencibia 1992(وفي كوبا 
 ). Cronin 1996(أيرلندا 
. تقسيمه من حيث الترتيـب الزمنـيً أيضا  يمكنت;لالدول والمناطق والسلالًطبقا كما يتم تقسيم التاريخ و

 العـصور الوسـطى –القديم (ي نفسه الذي اتبعه تاريخ الثقافة زمن عن تاريخ الترجمة التقسيم العمالالأوقد اتبعت 
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١٦١
                 مـع الترجمـة في العـصور الوسـطى وعـصر النهـضةعـمالالأ عـدد مـن  وقـد تعامـل).إلـخ...  عصر النهـضة –
)Chavy 1988; Copeland 1991; Ellis et al. 1989; Ellis 1991a, 1991b; Ellis and Evans 1994 .(الإضـافةب 

على سبيل المثال دراسة الترجمة خلال الفـترة الرومانـسية في ألمانيـا : إلى ذلك هناك تركيبات عديدة للمكان والزمان
)Berman 1984.( 

   الترجمةأقسام
 يتم الأحيان; وفي بعض الأدبية يميل للتأكيد بشكل خاص على الترجمة – مثل نظرية الترجمة – الترجمة تاريخ
 في دراسـته Domenico Pezziniويبحـث . لتزام بتركيبات القيود الزمانيـة والمكانيـةالا معينة مع أنواعالتركيز على 

 الأدبيـة الدينيـة وهـي نـوع وسـط مـا بـين الكتابـة  الكتابـة في,Brigittine لــ Revelations من يةنجليزالإللنسخ 
يبيـك عـلى وترجمـة المـسرح في ك) (Annie Brisset 1990, 1996وتبحـث . والكتابات المقدسة في العصور الوسطى

 مبدئيا على ترجمة الدراما والمسرح في Gothngen التي تمت في بحاثالأ  وقد ركزت. سنة٢٠ فترة محددة مدتها د￯م
 فيوهناك طريقة أخر￯ للنظـر  .  في الفترة التي تبدأ منذ أواخر القرن الثامن عشرةيالألمانحدث اللغة الدول التي تت
 Homer واستقبال الكتاب العظام مثل هـومر , المترجمة المتتابعةعمالالأ وهي من خلال دراسة الأدبيةتاريخ الترجمة 

ت عن الا مجموعة المقوأحد أمثلة هذا المنهج ه. نصوص المحورية مثل ألف ليلة وليلةال أو Shakespeareوشكسبير 
الكتاب المقدس هو احد تلك و ,)(D’hulst 1993 و Delabastitaية لشكسبير التي قام بها كل من وروبالأالترجمات 

 محـوري في الثقافـة الغربيـة وتستند أهميته إلى تناقض أنه نص. الرئيسة رغم أنه يصنف في فئة تضمه وحده عمالالأ
فقصة الترجمة منذ الحقبة اليونانية الرومانية مـرورا بعـصر  إذن .القليل من الناس إلا ولكنه مكتوب بلغة لا يفهمها

 العامة عن تاريخ الترجمة عمالالأوقد تناولت معظم .  قد تمت روايتها بطرق متعددة,حياء وحتى العصر الحديثلأا
توثيق ً أيضا وقد تم). Bruce 1970; Stine 1990(كما تحدثت عنه بعض الكتابات المتخصصة ترجمة الكتاب المقدس 

 ما ًنادرا الترجمة الدينية فإن ًعموما مثل التوراة والقرآن ولكن بشكل أقل; والأخر￯تاريخ ترجمة النصوص المقدسة 
يحـاول ) Delisle and Woodsworth (1995a, pp. 159-87 مـن الفصل السادس. كان ينظر إليها من منظور مقارنة

 أخر￯ للترجمـة لم أقسامهناك . أن يملأ تلك الفجوة من خلال دراسة دور المترجمين في نشر الديانات الرئيسية في العالم
 فقـد جـاءت في كتابـاتما الترجمة العلميـة والفنيـة, , أ والدينيةالأدبية الذي لقيته الترجمة هتمامالاتلق القدر نفسه من 

 وثائق تـاريخ الترجمـة ,على سبيل المثالفي,  كما , من خلال منظور محددً مؤخراُودرستا) Kelly 1979(بعض المؤرخين 
ت تحتاج إلى المزيـد مـن الا ولكن تلك المج,)Li 1993; Delisle and Woodsworth 1995a: 104-8(العلمية في الصين 

 المعاملـة الـشاملة التـي  في تاريخ العلاقات الدولية ولكن لم تلـقًحيوياًدورا ً أيضا ريةوقد لعبت الترجمة الفو. العمل
كـل مـن هـذين ). van Hoof 1962; Roditi 1982; Kurz 1985( هتمامتستحقها رغم وجود بعض المواد المثيرة للا
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  المترجمـين الـدولي الترجمـة كـان موضـوعا لأحـد فـصول تـاريخ الترجمـة الـذي وضـعه اتحـاد أقسامالقسمين من 

)Delisle and Woodsworth 1995.( 
 لحظات عظيمة في تاريخ الترجمة

ية خاصة ومدارس الترجمة التي اندمجت مـن خـلال تـزامن إنتاجما تميز تاريخ الترجمة بلحظات ذات ًدائما 
ين مـن العـصر مدرسة بغـداد والتـي جمعـت مترجمـ. الظروف السياسية والثقافية واللغوية; عادة برعاية فرد معين

; انظر Myriam Salama-Carr 1990(  هي موضوع كتاب لمريام سلامة كارإسحاقبن نين حالعباسي حول شخص 
موضـوع ً أيـضا تا في القرنين الثاني والثالث عشر كانإسبانيأما مدرسة توليدو والتي ازدهرت في ). التراث العربي

الـتراث ً أيـضا انظـر) (Dunlop 1960; Foz 1988, 1991; Jacquart 1991; Pym 1994(ت الاالعديـد مـن المقـ
 قـد وVadstena monasteryالنقـاب عـن إسـهامات ديـر فادسـتينا ) (Lars Wollin 1991cوقد كشف ). سبانيالإ

 المحليين في سـكاندنافيا الأدب عنهما في تطوير اللغة وأهمية ولكنها لا تقل الأخريينشهرة من المدرستين أقل تكون 
 ).انظر التراث السويدي(الوسطى في العصور 

  أخر￯أقسام
; بجانـب يةجتماعالا ويةالإنسان النظرية بوجه عام بالمنظورات الجديدة التي ظهرت للعلوم بحاثالأتأثرت 
في الدراسـات ًجـدا  ً مهـماً معيارا, على سبيل المثال فقد أصبح النوع,.ي نفسه الذي حدث جتماعالاتأثرها بالتغيير 

و ) Krontiris 1992( الدينيـة; بيـنما يدرسـهما عمالالأكاتبات ومترجمات ) Hannay 1985(قش هاناي وتنا. الحالية
Robinson 1995) (أما شيري سـيمون . في فترة معينة وهي عصر النهضة والقرنين السادس والسابع عشر بالترتيب

)Sherry Simon 1996 ( وفون فولتو)von Flotow 1997 (ة لمـسألة النـوع والترجمـة بـشكل  رؤيماكل منهقد قدم ف
ريخهـا أ التـي يـتم تالأخـر￯ حول تاريخ الترجمة النـسائية بجانـب الـنظم عمالالأوهناك مساحة للمزيد من . عام

 . ةالأخير في الفترة هتمامالاوالتي أصبح دور المرأة فيها عبر التاريخ محط )  والفن والموسيقىالأدب(
 العامـل أهميـةوء على الوظيفة والمكانة المتغـيرة للمـترجم فقـد أقـرت بوبينما تلقي الدراسات المعاصرة الض

تاريخ  أو ) الفرنسية على معايير الترجمةالأكاديميةعلى سبيل المثال تأثير ( سواء أثر المؤسسات على الترجمة ,المؤسسي
 ).Delisle 1984, 1990(مؤسسات الترجمة نفسها 

بأسـاليب جديـدة في معالجـة  والإمبراطورية حول الوطنية يةوبورالأولوجيات يديالأتحدي ً أيضا وقد جاء
 انظـر) (Cheyfitz 1991; Niranjana 1992(سـتعمار الا كتابته كتـاريخ الفتوحـات وإعادةتاريخ الترجمة والذي تم 

 ).استعارة الترجمةًأيضا 
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 مقتطفات من التصريحات حول الترجمة

) George Steiner 1975(وجـورج سـتينير ) Kelly 1979( كـيلي أعـمال العامة مثـل لعماالأ إلى الإضافةب
 من المطبوعات التي كرست للكتابات ًهناك عددا فإن التي تتعقب تاريخ نظرية الترجمة) Bassnett 1980(وباسنيت 

   العــصوربيــنما تقــدم بعــض المختــارات عينــة مــن أشــهر الكتابــات حــول الترجمــة عــبر. عــن الترجمــة بالتحديــد
)Schulte and Biguenet 1992(, وقـد . أو العـصر/كتابات المقتطفات كان يتم تنظيمها عادة حسب الدولة و فإن

. مجموعات من الكتابات التي صـدرت حـول الترجمـة) (Paul Horguelin 1981و ) Andre Lefevere 1977( جمع
 Horguelinيـة; كـان نجليزين عن الترجمـة للإيالألمان على النصوص الخاصة بالمنظرين ً مقتصراLefevereوبينما كان 
 ً مشابهاًكتابا)  (Santovo 1987وقد صنف.  على النطاق الفرنسي إلى جانب بعض المقدمات لكتاب لاتينيينًمقتصرا

 منذ يةيزنجلالإ تاريخ نظرية الترجمة )(T.R. Steiner 1975  , وقد قدمً زمنياًة ورتبها ترتيباسبانيالإعن نظرية الترجمة 
ــى م١٦٥٠ ــن م١٨٠٠ حت ــسية م ــة الفرن ــة الترجم ــت نظري ــذلك كان ــوعم١٨٤٧ إلى م١٧٤٨; وك ــي موض    ه

(D'hulst 1990) . أماChesterman 1989)( بعـض . معاصرة في نظرية الترجمةكثر الأ في مجموعة مختارة من القراءات
 واد تقـدم بترتيـب زمنـي في حـين كـان كانت تلك المـالأحيانشرح وفي بعض  أو المقتطفات يصحبها مواد تحليلية

.  اسـتطراديةأقـسام يقسم مجلده إلى D'hulst فإن على سبيل المثال. الفكرة أو  حسب النوعيتم الآخر بعضها ترتيب
ة عن الترجمة مكتوبة أساسا باللغات اللاتينية والفرنسية يالأصلفهي مجموعة من النصوص ) (Lefevere 1992bأما 
نظرية الترجمـة "ولربما كان كتاب .  والنوع ثم قام المؤلف بترجمتها وتقسيمها حسب الموضوعيةزنجليالإ وةيالألمانو

 حيث يقدم مقتطفات ,الآنالدراسات حتى أوسع  (Robinson 1997)  الذي كتبه"الغربية من هيرودوت إلى نيتشة
قرن الخامس عشر قبل الميلاد حتى نهاية  تتراوح الفترة الزمنية التي ينتمون إليها من منتصف الً كاتبا٩٠من أكثر من 

 .على نبذة مفيدة عن كل كاتبً أيضا القرن التاسع عشر; كما يحتوي ذلك الكتاب
  للترجمةًشمولاأكثر نحو تاريخ 

ويقـترح . ًاتـساعاأكثـر ظهرت عدة جهود منذ نهاية ثمانينيات القرن المـاضي لرسـم تـاريخ الترجمـة بـشكل 
عـصر  أو  تصحيح البؤرة الضيقة للدراسات السابقة التي تركز على لغـة واحـدةFrederick Renerفريدريك رينير 

 التـي "الفكرة المشتركة عـن الترجمـة" و"تصالالانظرية عامة للغة و"مترجم بعينه; وطالب بالكشف عن  أو معين
ــل  ــاستمث ــق في الأس ــة والتطبي ــ للنظري ــة اأوروب ــري). Rener 1989: 5-7( الغربي ــدم هن ــإن ويق ــوف ف                          ه

)Henri van Hoof 1991 (عـن ً موسـعاً المترجمة والخلفية التاريخية فـيما يمثـل تاريخـاعمالالأ بالمترجمين وً غنياًمؤلفا 
 وحتـى Ciceroتـاريخ الترجمـة مـن سيـسرو ) Michel Ballard 1992(رد الاويغطي ميـشيل بـ. الترجمة في الغرب

 . خاص على البحث عن طريقة للترجمة مع تأكيد Benjaminبنجامين 
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 فعن ,ًطموحاكثر الأالمؤلف من خمسة مجلدات هو ) Hans Vermeer 1992b(ولكن يظل تاريخ هانز فيرمير 

ة التي حكمت عمليـة الترجمـة التحريريـة والترجمـة الـشفوية في يالأساسعلى المبادئ  طريق المسودات يؤكد فيرمير
التـي ) Skopos Theory(عـلى نظريـة سـكوبوس ًجزئيـا  فيريمـير الـذي يعتمـد وتاريخ. فترات معينة من التاريخ

 وتوقعـات يـةجتماعالا يسعى لتحديد المد￯ الذي ذهب إليه المترجمـون في تفـسيرهم للاختلافـات ,وضعها بنفسه
تقريب ظهر تأكيد بعد القرن التاسع الميلادي على وجه ال. والمعايير السلوكية للجمهور المتلقي في اللغة المنقول إليها

 . ةيالألمانخاص على الترجمة في المناطق التي تتحدث 
تـألف مـن ي أحـدهماين متضادين في كتابة التاريخ الحـديث; اتجاهتعكس طرق كتابة تاريخ الترجمة المتنوعة 

  حتى الوصـول"جزاءالأدمج " التحرك تجاه وهالآخر كلما زاد التخصص; وأصغر وأصغر  طعتقسيم المجال إلى ق
ين عـن طريـق تجـاهالا بـين هـذين توفيـقوقد كان من الممكن ال). Stanford 1987: 41(شامل  أو إلى تاريخ كامل

تـساع الاوبـذلك يتحقـق بعـض , لتعددية معتمدة على تاريخ الترجمة في العالماالعمل الجماعي والذي يتميز بجعله 
 الأكاديميـةعيـة مـن خـلال دعـم المؤسـسات  الجمابحاثالأوأصبح من الممكن القيام بمشروعات . والموضوعية
 . يةليكترونالإسهلت عمل فرق البحث الدولية مثل إنشاء الشبكات ً أيضا وهناك عوامل أخر￯. والمحترفة

 ١٢بتمويل يغطـي مـدة تـصل إلى ) Sanderforschungsbereich( خاص أبحاث مركز أنشئ ١٩٨٥في عام 
بدأ المركز في وضع برنامج متعدد النظم ). الألمانيانظر التراث  (Gottingen في Georg-August-Universitat في ًعاما

من أجل فرع من دراسات الترجمة يهتم بالتوصيف التـاريخي بغـرض أدوات وتم تطوير . الأدبيةللبحث في الترجمة 
 .  والثقافةالأدب التي سادتها والدور الذي لعبته في فكارالأ المترجمة وعمالالأتحديد 

إطار  بشكل مبدئي وعمل في ةيالألمان المترجمة في الدول التي تتحدث عمالالأالفريق ببحث عينة من وقد بدأ 
 التي عمالالأأكثر وتعامل مع ). بريطانية ألمانية; سويدية ألمانية; بولندية ألمانية; وهكذا(ثنائيات لغوية وأدبية وثقافية 

 اتـسع سـوق الترجمـة في البلـدان التـي عنـدما; ًقريبـالتاسع عشر تالكتاب ترجمة منذ نهاية القرن اأكثر ترجمتها قام ب
 هـو أن الأسـاسيكـان المبـدأ . وكمرحلة ثانية تركز العمل على تطوير مشروعات متعددة الفروع. ةيالألمانتتحدث 

 يـتم دراسات الترجمة الوصفية التاريخية تحتاج إلى منهج متوجه نحو النقـل; فـالمنظور التـاريخي للترجمـة يمكـن أن
 . والمترجمة ةيالأصلات بين النصوص الاختلاف أكبرعلى   الطرق بالتركيزأفضلتحديده ب

 Gottinger Beitrage zur " سلـسلة ة فيثلـتمالعديـد مـن المطبوعـات نتيجـة لعمـل المركـز م وقـد صـدر

Internationalen Ubersetzungsforschung") عـلى سـبيل المثـال  الترجمة الدولية انظـر أبحاث المركز في إسهامات
Kittel and Frank 1991 .( م رائدة بخاصة في مجال ترجمة الدراماأعمالهوقد كانت . 
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لتـاريخ الترجمـة ويقـدم ًتمامـا تم تكريسه ) هذا المجلد(الجزء الثاني من موسوعة روتلدج لدراسات الترجمة 

. مـن لغـةأكثـر دان مثل كندا حيث يوجد ويغطي تاريخ الترجمة في بل. على العمل الجماعي واسع النطاق  آخرالامث
 التـي تكـررت بـشكل يـةنجليزالإسياسي; مثل اللغة  أو من كيان جغرافيأكثر فصول للغات توجد في ً أيضا هناك

 .  والتراث البريطانييكيالأمرمنفصل تحت عنواني التراث 
 آخر لدراسـات الترجمـة وهناك قاموس موسوعي. تهاء في الوقت الحاليالان وهناك مشاريع مشابهة في طور

والهدف منـه هـو الجمـع بـين . Groos Verlag من تحرير Sachwoerterbuch der Translationswissenschaftوهو 
 .  الشرقية والغربيةاأوروبدراسات الترجمة من 

 تاريخ الترجمة; وتم تنـسيق هـذا القـسم ة تم تخصيصها لتغطي– صفحة ١٠٠ حوالي –وهناك قسم كبير منه 
 ).Hans Vermeer Heidelberg(فة هانز فيرمير بمعر

 وهـي – بنـشر الموسـوعة الدوليـة لدراسـات الترجمـة Walter de Gruyterوسوف يقوم والتر دي جرويتر 
 ,وتشمل الموسوعة التي قام بتحريرها مجموعة من سـبعة بـاحثين. م٢٠٠١−١٩٩٩ في – الآن  حتىًطموحاكثر الأ

.  والذي سيشكل نصف مجموع صفحات هذا العمل المؤلف من ثلاثة مجلـدات"افيالترجمة والتاريخ الثق"قسما عن 
والهدف هنا هـو تغطيـة تـاريخ الترجمـة . ت نظرية ومنهجية حول موضوع كتابة التاريخالاعلى مقً أيضا وستشتمل

قى  والعـصور سـتتلالأمـاكن حتى الوقت الحالي عبر العالم كلـه; رغـم أن بعـض الأولى بشكل شامل من العصور
 : هناك ثلاثة أساليب مختلفة ولكنها متكاملة. غيرها من ًتفصيلاأكثر معاملة 
مـع ) الأوسـط بشكل أخص ولكن معهـا الـشرق اأوروب(الثقافية الكبيرة / تغطية الوحدات الجغرافية −١

 العـصور –العصور القديمة (التأكيد على الظاهرة عبر المنطقة التي يتم تقسيمها حسب التقسيم التاريخي التقليدي 
 ).فترة الحديثة ال– عصر النهضة –الوسطى 
ية; مـع دراسـة متعمقـة للترجمـة في البلـدان التـي قليمالإتغطية تاريخ الترجمة من المنظورات الوطنية و −٢
 . كحالة نموذجيةةيالألمانتتحدث 

 .همةدراسات حالة للتوزيع العالمي وترجمة النصوص الم −٣

 يخ الترجمة الدولي للمترجمين لتارالاتحادلجنة 
   الـدولي للمترجمـين عـلى يـد الراحـلالاتحـادتم تقديم فكرة تاريخ شامل للترجمـة في العـالم لأول مـرة إلى 

Gyorgy Rado) بتوجيهـات مـن م١٩٩٠ولكن لم يبدأ المشروع فعليا حتى عام . م١٩٦٣في ) انظر التراث المجري 
 ًبدلاوكان المفترض أن يكون التاريخ انتقائيا وموضوعيا ). Delisle 1991(عية تاريخ الترجمة حديثة النشأة آنذاك جم

 .جامعا أو من أن يكون شاملا
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١٦٦
وتـم نـشر الكتـاب بـاللغتين .  فريق بحثي يرأسه كاتب أسـاسي لكـل فكـرةوإنشاء أفكار وتم تحديد تسع 

 ).Delisle and Woodsworth 1995a and 1995b ("جمون عبر التاريخالمتر" والفرنسية بعنوان يةنجليزالإ
لفبائيـة الأمثـل اخـتراع : وتم التأكيد على المساهمات التي قدمها المترجمون لتاريخ الثقافـة والفكـر في العـالم

وتمـت معالجـة هـذا الموضـوع الكبـير مـن خـلال . ما إلى ذلكو الوطني وترويج النصوص الدينية الأدبونشوء 
وقـد قـام البـاحثون . ت الخبرة يعيشون في مختلف أنحاء العالمالاالبحث الجماعي الذي قام به باحثون من مختلف مج

ا وأمريكـا اللاتينيـة عـلى إفريقيـ والأقصى بتقديم مادة جديدة من الشرق اأوروببمجهود كبير لتجنب التركيز على 
 . سبيل المثال

المنظمة نفسها التـي ي  وه الدولي للمترجمينالاتحاده كان تحت رعاية  بشأن هذا المشروع هو أنًوما كان فريدا
في نـشر ) UNESCO(وتم تدعيم البعد الدولي لهذا المـشروع بمـشاركة منظمـة اليونـسكو . تمثل المترجمين عبر العالم

 .الكتاب
 للمزيد من القراءة

Ballard 1991; Delisle and Woodsworth 1995a, 1995b; D’hulst 1991; Ellis 1991a; Kelly 1979; 
Lefevere 1992b; Pym 1992b; Rener 1989; Robinson 1997; Stanford 1985; Vermeer 1992b; 
Woodsworth 1996. 

  JUDITH WOODSWORTHجوديث وودسورث 
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١٦٧

I 
 

Ideology and Translation 
  والترجمةولوجيةيديالأ

المعرفة تخضع لرؤيـة الفـرد أشكال الذي ناصر فكرة أن جميع  ,Nietzscheربما كان مما يبعث على السخرية أن نيتشة 
سـتعمارية وفرنـسا الكلاسـيكية الا يدين تطبيق هذا المفهوم على الترجمة عنـدما هـاجم رومـا كان عليه أن ,الخاصة
ولكن تعليقاتـه في هـذا ). Nietzsche 1964: 115-16(قديمة في عملية الترجمة لآداب الستيعاب الكامل لالابسبب 

لوجيا في التعامل مع الترجمة يوجـد في بعـض مـن أوائـل نـماذج الترجمـة يو أيدًالخصوص أظهرت أن هناك منهجا
 وبخاصـة ةولوجيـيديالأموضـوع  فـإن ,الأكاديميةمع انتشار مذهب التفكيك والدراسات الثقافية و. المعروفة لنا
 في كثـير مـن ولوجيـةيديالأت الدراسة; وانتـشرت دعـاو￯ الا من مجًمهما ًالا أصبح مج, علاقات القوةةأيديولوجي

 على سبيل المثـال.  العامتجاهالالهذا  استثناءولا يمثل مجال دراسات الترجمة . مدعومةًدائما  ت, ولكنها لم تكنالاالمج
عـلى كـل "ه الـشامل أن إعلانـ مـا تـبرر ًنـادرا) (Lefevere 1992aة عند ت الدراسة الموجودالامجموعة من حفإن 

عتبـارات اللغويـة في صراع مـع اعتبـارات الادخلـت  إذا أنـه مستو￯ من مستويات عملية الترجمة يمكن أن يظهر
ن  فـإبالمثـل). ٣٩: مـصدر سـابق ("عتبـار الثـانيالا أن يفـوزهـو  كبرالأ حتمالالا فإن أو شعرية,/ية وجولويأيد

Niranjana 1992: 3) ( المعينة في تقديمالأساليبعن طريق بعض . احتواءات إستراتيجيتقدم ... الترجمة"ن إتقول  
ولكنها لم تقدم أيـة نـماذج . "ستعمرُلمالترجمة تدعم النسخ السائدة من ا فإن – وضعه في نموذج حي الذي –الآخر 

 مكتوبة مبـاشرة أعمالمن  أو  ولكن بمقدمات عن الترجمة,ة مترجمأعماللتوضح هذا التأكيد; حيث لم تستشهد بأية 
بخلق نصوص متماسكة وتتـسم بالـشفافية مـن "إدعاءها أن الترجمة تعمل  فإن علاوة على ذلك. يةنجليزالإباللغة 

 المتتاليـة الموجـودة في المقـدمات التـي شـاراتالإلا يـضاد فقـط ) ٤٣: مـصدر سـابق  ("الاخـتلافخلال قمـع 
ً أيـضا , ولكـنالآخرستعماري مثل موضوع الاا إلى الخصائص السلبية التي يفترض أن تميز الموضوع استشهدت به

 أهميـةكـلا المـؤلفين يـشيران إلى  فـإن ورغـم ذلـك.  نفـسهتجاهالا التي تعمل في "الدخيلة"يتجاهل تقليد الترجمة 

١٦٧
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١٦٨
محـصورين في " بالتأكيد على حق أن الترجمة ودراساتها كانـا Niranjanaالموضوع وطبيعته المشكلة; وكانت نيراجانا 

 ).٤: مصدر سابق (" والخيانة التي تفترض وجود فكرة غير مشكلة عن التمثيلالإخلاصصورة 
أشـكال هـل جميـع .  في جزء منها مشكلة تعريـف وتـصنيفلوجيةويديالأوكانت مشكلة مناقشة الترجمة و

 وليس مجرد ثقافة? مـا الفـرق بيـنهما? هـل أيديولوجيا? متى يكون الشيء ولوجيةيديلأا مدفوعة بالإنسانيالنشاط 
ـــا استحـــضار فكـــرة  ـــةيديالأيمكنن ـــا ولوجي ـــا وموقفن ـــساني لتفـــسير العـــالم الحقيقـــي حولن    الفعـــليالإن

)Gadamer, Bandia 1993: 62( عندما يقوم ناشرو مذكرات ?Anne Frank المتتالية عن الجنسشاراتالإ بحذف  ;
مـن هـم في الرابعـة  عما ينبغي أن يكون عليـه أيديولوجيةصورة " بسبب أن هناك – Lefevere كما يقول –هل هذا 

 للتمثيل على Buchner من تأليف Dantons Tod أثناء إعداده مسرحية – Gutzkowعشر من عمرهم? عندما يحذف 
هل هذه خطوة ) ١٥٣: مصدر سابق ("وسطى والعليا لذوق القراء العام في الطبقات الًما قد يبدو منفرا" –المسرح 

 والتي تقضي بـأن Lefevere لـ  الخفيةولوجيةيديالأ أم أنها مجرد مسألة ذوق? وماذا يمكن أن نقول عن أيديولوجية
ت وراء ولوجيايديالأ أن عتبار? الواقعالا أحكامهم الذوقية في أخذذج لمن ينبغي  نمايالطبقات العليا والمتوسطة ه

دوجـلاس روبنـسون .  أن تسبب تنـاقضالأحيان والترجمة يمكن في بعض ولوجيةيديالأهؤلاء الذين يكتبون عن 
)Douglas Robinson 1991: 49(,ولوجيـةلأيدي في دعمه للنظرية الجسدية في الترجمـة التـي ظهـرت كـرد فعـل لا 

   بــول بيــير يــدعيبيــنما, "مــن النــساء...  في الغــربغالبيــة المترجمــين" يؤكــد أن ,وجــستيةالأالفكريــة 
)Paul St-Pierre 1993: 68 ( في دعمه لتحليلFoucauldianبـالتحكم ... منقي ما ًنادرا" أن النساء , لموائمة الترجمة

 ما يطلبًدائما  هحيث إن" فإنه )Penord 1993: 39(وحسب بينورد . "كمترجمة أو في الخطابات المقدمة سواء ككاتبة
 لطبيعـة انتباهنـاأن نحافظ على ً أيضا  يجب علينا,الأخر￯ للثقافات واللغات ً مناسباً موقفاأخذمنا عند الترجمة أن ن
انظر الـتراث  (Schleiermacherات الفلسفية التي وضعها الاختلافويقودها ذلك إلى ترجمة . "الموقف الذي نتخذه

ولم يقـم . من حيث علاقـات القـوة) انظر أساليب الترجمة(جمة وتغريب التر) تدجين(بين تأقلم ) ١٨١٣) (الألماني
Schleiermacherمثـل – فرق بيـنهما ولكنـه اسـتخدم ين نفسه بأية محاولة للوصول إلى أسماء جامعة للطريقتين اللت 

ضعه تـم تطـويره بـشكل كبـير وهذا الفرق الذي و. ا عن أساليب الترجمةكي مفهوما تاريخيا دينامي– Goetheجوتة 
 أثناء كتابتـه –الذي ) انظر التراث الفرنسي) (Berman 1984(على أيدي عدد كبير من الناس كان من بينهم بيرمان 

مـد￯ كـان الجـدل حـول  أي ويظهـر هـذا إلى.  يتحدث عن الترجمة العرقية– ولوجيةيديالأالصريحة عن الترجمة و
مـد￯ كانـت المناقـشات الحاليـة  أي  وإلىأيـديولوجياجـدلا ) ابـل الحـرة الحرفيـة مقًخـصوصا(أساليب الترجمـة 

 . دل القديم صياغة للجإعادة والترجمة مجرد ولوجيةلأيديلا
الترجمـة  فـإن الإنـسانيمتضمنة في كل جانب من جوانـب الموقـف ًفعلا  من ناحية ولوجيةالأيديوإذا كانت 
ــة ب ــصبح مفعم ــة بالات ــات المحتمل ــتعمارية الاتهام ــةفيس ــل مرحل ــادي .  ك ــسي الع ــير الفرن ــة التعب ــى ترجم                              حت
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١٦٩
" une baguette de pain"   من جهة. "الآخرقمع وترهيب " يمكن أن يعرض المترجم لاتهامات "رغيف خبز"كـ 

￯كما يقول  الأمر كان إذا  فإنهأخر)Rocher 1993: 16 (– كـن الوصـول للأصـللا يم" – لغير المفـسرين مكررا" 
 لـيس هنـاك أصـلا ه لأن; لتبريرهاولوجيةيديالأحرافات تصبح مسموحة; ولكن تحتاج فقط إلى دافع الانجميع فإن 

 .  يمكن قلبها لصالح الثقافة المستهدفةالأصلي التي تعطي تفوقا للنص "الهرمية العنيفة"يمكن نسخة ولأن 
يين اكتـشاف غـير التفـسيرشائعا بعـد أن أعـاد ) يةالإنسانبمعنى ما بعد  (Nachtraglichkeitأصبح مفهوم 

  بمرحلة التعـويضخذدعو للأ الذي ي١٩٢٣ عام Walter Benjamin; كما في مقال والتر بنجامين "مهمة المترجم"
; انظـر الحركـة التفـسيرية; اللغـة )(George Steiner 1975/1992: 415 التـي وضـعها جـورج سـتينير عـادةالإأو 

 على أساس أن الأصل في ولوجييديالأهذا المفهوم في الوقت نفسه كتحفيز على التدخل ن يعتبر أمكن وي). المحضة
 وإذا كان العمل يستمر في المعنـى المؤجـل بـلا نهايـة الأصليلم يتواجد المعنى  فإن : للعملًجديداذلك يضيف غنى 

وتقـود سياسـات النـوع إلى . للترجمـة أسـاسي أسـلوب تصبح مبررة كقتباسالمختلفة للاشكال الأ فإن للمسرحية
خر ولكن فن أدائي له خطـوات لآفي هذه الظروف تصبح الترجمة ليس خضوعا ل, و)ما سيأتيانظر (النتيجة نفسها 

) (Lefevere 1992a: 51 والحقيقـة أن. وبراالاتلك المستخدمة في العروض الحديثة لكلاسيكيات المسرح وًتماما تماثل 
 .  والشعريةولوجيةيديالأ آخر للترجمة الناتجة عن المزج بين أسلوبجمة الحرفية هي مجرد  ليقترح أن التريستطرد

إذا قبلنـا فـ.  تجاه عملهـملوجيويديالأج المترجمون أبدا للمفاهيم الحديثة المعقدة لتبرير الموقف اولكن لم يحت
 )Ireland ١٩٨٩ :١٣١ مقتـبس في  Seliger 1976 (ل كمجموعة من المعتقدات المتصلة بالعمولوجيةيديالأبتعريف 

سياسية بمعنى أن معتقدات إلحادية; هي  أو دينية أو حتى وإن ادعت أسماء شعرية, وإذا افترضنا أن تلك المعتقدات
 والمؤسـسات عـبر التـاريخ معتقـداتهم الأفـرادتطبيقها يرسخ علاقات السيطرة; يمكننا حينئذ أن نر￯ كيف طبق 

عن نـص معـين يقـوم بترجمتـه ) Nord 1991: 36( التي يسألها نورد الأسئلة.  الترجمةالخاصة للخروج بأثر معين في
ما الذي يتم تقديره وما الذي يـتم (ما الذي تتم ترجمته :  ولكن بتوجه نحو القوةًعمومايمكن أن تثار حول الترجمة 

من له القدرة على الوصول (م له ? من يترج) الترجمةإنتاجمن الذي يتحكم في (? من الذي يقوم بالترجمة )استبعاده
يـتم تغيـيره في سـبيل  أو يـضاف أو مـا الـذي يحـذف(? كيف تتم ترجمة المـواد ) ومن لا يستطيعةالأجنبيإلى المواد 

 .?)التحكم في الرسالة
  والترجمة من منظور تاريخيولوجيةيديالأ

ة والتـي كانـت موضـع انتقـاد نيتـشة  في الثقافة المستقبلالأصليالمناهج الرومانية التي تضمنت تمثيل النص 
Nietzscheفقد تواجدت مواقف مشابهة في العصور الوسطى تقـول بـأن .  لم تكن فريدة في تاريخ الترجمة, كما رأينا

 . ه في الثقافة المستقبلةاقتباس هو شيء ينبغي الأصليالنص 
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١٧٠
 قـام باختـصار الكلـمات "القديـسينحياة " أن في ترجمته لـالتي تتضمن Aelfricكلمات ) Amos 1920:5( بستقوي

 مزدوجة; فلم يكـن يكيـف أيديولوجيةوبذلك كان يقوم بحركة . إحساس بالملل أي ولكن ليس المعنى حتى يمنع
يمارس مهنة تغضب الطبقات المتعلمـة ً أيضا , وإنما كانفقط الأصلي النص احترام من ًبدلاترجمته مع مزاج القارئ 

ر￯ في ذلك الوقت كعمل ثوري, ومحاولة لاستبدال اللغة اللاتينية السائدة في ُ كان ت الترجمةحيث إن ,ورجال الدين
. ستيلاء على توزيع المعرفة من التحكم الطبقـيالاذلك الوقت باللغات الوطنية الناشئة والتي تكافح لتأكيد ذاتها و

 يـضع المعلومـات في أيـديهم  مـن نـاحيتين خـلال الترجمـة; فقـد كـانه يتمكن من قـراءAelfricوبهذا المعنى كان 
 .  الترجمةسلوبلأيسمح لهم بقراءة العادات التي تحكم اختياره ً أيضا للاستهلاك المباشر, وكان

 مماثلة وراء الجدل في العصور الوسطى وعصر أيديولوجيةحركة أن هناك ) Kelly 1979: 70, 74(ير￯ كيلي 
بـاحترام غمـوض أقـل ختيار كـان متـأثرا بـشكل الاويقترح أن . النهضة حول الترجمة الحرفية مقابل الترجمة الحرة

بـشفرة مقيـدة وباسـتخدام يتحـدث  الجمهـور المـستهدف كان إذا بمسألة ما ة من التأثريالأصلالنصوص المقدسة 
 التعامـل مـع  مـنكنـهتممعقـدة  كـان باسـتطاعته الوصـول إلى شـفرة أو العادات الخطابية التي لا ينبغي تعطيلها;

الذي عاش في القرن الخـامس ) (Niclas von Wyle 1861: 8 ولننظر إلى قرار المترجم. المجردة وتعقيدهاالنظريات 
عشر أن يترجم بشكل حرفي لطبقة النبلاء وهو يعلم أن عمله سيكون غـير مفهـوم للرجـل العـادي البـسيط غـير 

ية مفهومة طلب منه الكثير من الناس أن يكمـل مهمتـه; في حـين أن ن بعد القيام بترجمة ألمانإوهو يقول لنا . المتعلم
 الفنية Cicero سيسرو أعمال حصبت أن سيكون مما يدعو للأسف هأنعلى أساس  نصحوه بالتوقف الآخرينالباحثين 
والمثابرة; بعد الكثير من العمل والجهد  إلا  غيره من العظماء; التي لم يصل الباحثون أنفسهم لفهمهاأعمالالعظيمة و
 ). von Wyle 1861: 9-10 (جهد أي  دونلكثير من الناس العاديين غير المتعلمينافي متناول 

نطق المكيف قام مترجمو عصر النهضة; مدفوعين ب) Norton 1984: 14(على العكس من ذلك يصف نورتون 
لن يستطيعوا التخلي عن صورة  ". لنهضة; بالبحث عن قانون مساو للترجمة ولكنهم فشلوامفسري ا أيديولوجيةوب

 ولذلك أجبروا على التراجع عن نظريـة النـسبية ".عالم بابل المحطملذي أتى ما بعد الرجل غير القادر على الترجمة ا
 مـن أسـاليب الترجمـة بـنفس قـدر ًا ومتنوعًايرب كًاهناك عدد" التي تترجم كما لو أن Joachim Perionالتي وضعها 

 "وتنوع طرق التحدث
 في زمنها من خلال عمل لم يلـق شـهرة كبـيرة أوروبان معرفة تأثيرات تلك النسبية ومد￯ انتشارها في يمك

 الـروسي الأدب, فـيما يعلـق بتطـور الذي يعرف جميع الترجمات قبل الرومانسية) (Balcerzan 1978: 124للكاتب 
  يعمـل فيـه كـانة, والذيم الكتابة مشكل مفهوالذي أصبح فيه على أنها تنتمي لعصر الحركة التوفيقية, والبولندي,

 سـلوبالأ أن Balcerzanويخبرنا ). تحالالان(والضم ) تحال العكسيالان(بوكريفا الا في الوقت نفسه وهما ءانمبد
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١٧١
حتـى لا أكـون " عند الحاجـة الأصلياختصار الكاتب  أو  الذي يعلن أنه سيقوم بتوسيعBogomoletsيمثله  الأول

 الثاني سلوبالأأما ). مترجم: مصدر سابق (" رشيقأسلوب ولكن أتفوق عليه بأترجمهذي مجرد معادل للكاتب ال
 أن صـياغة الكلـمات وبـسيط وهـو يسبب حقيقهو لعمله  إلا ترجمة ما هيال الذي يدعي أن Kokhovskiiفيميزه 

 ).مترجم: مصدر سابق ("ًجديدالونا "بلغة أخر￯ أعطاها 
 لاسـتخدام الترجمـة في Norton الدينيـة في وصـف نورتـون ولوجيـةيديلأويمكن أن نر￯ النفوذ المستمر لا

  الـذين ينتمـون إلى فرانـسيس,; وقد عارض علماء اللاهوت الفرنـسيون)٣−٦١: ١٩٨٤(لاهوتيين لالمعركة بين ا
اءة  ترجمة العهد القديم ترجمة حرفية لأن مثل تلك الترجمات توافقت مـع التقاليـد اليهوديـة في قـر,في فرنسا الأول

  واســتطاع الكاتــب الــسوفيتي فيــدوروف. اللاهــوت قــراءة غــير رمزيــة وهــو مــا يعــارض التقاليــد المــسيحية
)Fedorov 1958: 26( ,أن يـصرف النظـر عـن الميـل للترجمـة الحرفيـة ,الذي كان يكتب من وجهة نظر ماركـسية 

رتجـاف الاقـو￯ الكاذبـة و بـسبب التبـلينشأ ليس بسبب الموقف النظـري الـواعي "للكتاب المقدس لسبب آخر 
 ).مترجم ("يةالإنجيلالخاشع أمام النصوص 

 مـن منطلـق  يمكن رؤيتـه لـيس, الدينيةولوجيةيديالأ أن الترجمة كانت حينئذ ومازالت متضمنة في رأيوال
 المـصير العـابس الـذي لاقـاه مترجمـون مثـل من منطلـقً أيضا  ولكن,)Norton(صفه نورتون و , الذي فقطالنوع

تم حـرقهما ) (انظر التراث الفرنسي( في فرنسا Doletودوليت ) انظر التراث البريطاني(في بريطانيا  Tyndale تايندال
 وهو مصير انعكس في القرن العشرين باغتيـال المـترجم اليابـاني الـذي تـرجم كتـاب سـلمان رشـدي ,)على الوتد

Salman Rushdie "جمة الترإنتاج وبالتالي رفض الناشرون "آيات شيطانية . 
ت ولوجيايـديالأالكتاب المحـدثون في عكـس ً أيضا وكما يستمر الدين في السيطرة على النتاج المترجم, يستمر

غـير  ولوجيـةالأيديرجعـي بـأثر  يـؤرخ  انـه نفـسه يبـدوNortonنورتون  فإن وهكذا. الأولىالمعاصرة من نصوصها 
 أن يسمح بالترجمة فضلالأسيكون من " Jacques Peletier du Mans إعلان في عصر النهضة عندما قال عن المفسرين

 الخـوض تعب الحركة في مكـان مـا وحيان" يجعلنا Peletier بأن لا يتعلق الأمر الحرفية لفظ بلفظ ولكن من المحزن أن
  في الترجمة في القرن الثـامنولوجييديالأجتياح الاأحد أشهر أمثلة ). ٢٤٢: ١٩٨٤ ("ه في إنكاره لذاتمستمر شيء في

وهكـذا ":  ليس كتفكير في الموت ولكـن كنقـد لاذع للـدين,لمناجاة هاملت) Voltaire 1734(عشر كان ترجمة فولتير 
وهنـاك أمثلـة . "يحول البطل المقاتل إلى مـسيحي جبـان" تم ترجمتها بشكل حرفي إلى "فالضمير يجعل منا جميعا جبناء

 Prevost قمع خصائص اللهجة المحلية في ترجمـة بريفوسـت  الطبقية توجد فيولوجيةيديالأأخر￯ مدفوعة هذه المرة ب
م وقـيربما فـدفعت له مقـدما;  إذا فكرت في كيف" حيث ترجمت عبارة ,Samuel Richarsonلصموئيل ريتشاردسون 

  حتى أكـونً أدفع له مقدمالاأظننت أنه من العقل " إلى اللغة الفرنسية المستخدمة في الطبقة المتوسطة لتعني "بخداعي
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 نتـاجالإتعبر هذه الحركة عن سيطرة طبقة معينة مـن النـاس عـلى ). Stackelberg 1971: 588 ("من ولائهًتماما متأكد 
 فكـارالأولكن مثل هـذه . عتقاد أن هؤلاء الناس كقراء لن يرغبوا في قراءة لغة من طبقة وسطى قد تؤذيهمالا والأدبي

كانـت الطبيعـة  إذا جاعها للطبيعة العالمية للشعراء الكلاسيكيين; لأنهإرً أيضا  يمكنPrevost و Voltaireالمتعسفة من 
الفرديـة  فـإن على العكس من ذلـك. من الممكن أن نستبعد أية انحرافات محلية كزيادات لا قيمة لها فإنه البشرية عالمية

لترجمـة الحرفيـة التـي تحـترم  تفضل ا,ا رومانسية القرن التاسع عشر طغيان الملوكبه التي حاربت ,الثورية البرجوازية
القصائد ثوريـة وهـي قـصيدة كثر  الحرفية لأChateaubriand بترجمة Pushkinولننظر مثلا في احتفاء . الفروق الفردية

 قد أظهر الحاجـة لرؤيـة الكتـاب "حياز الجاهل للقوميةالان" الفردوس المفقود كمؤشر أن John Miltonجون ملتون 
 ). Pushkin 1837: 453 (" وبعيوبهم الطبيعيةفي ثوبهم القومي" الأجانب

هـذا الفهـم الجديـد "ن إ الـذي كتـب يقـول Fedorovهذا التفسير في جزء منه بدعم من فيـدوروف حظي 
; بيـنما أصر في الوقـت نفـسه عـلى أنهـا كانـت نتيجـة "ظهر نتيجة لأدبيات البرجوازيـة الثوريـة... لمشكلة الترجمة

منهـا ظـاهرة أكثـر  "للفترة التاريخية ككل والتي ارتبطـت بحركـات التحـرر الـوطني التقدمية العامة اتتجاهالا"
.  واضـح وقـوي هنـالتفـسير الماركـسي للتـاريخوا ,)مـترجم) (Fedorov 1958: 31-2(بحتة ) وفردية(رومانسية 

; وهو "لحق الجديدبا"وسيكون من المثير أن نر￯ التفسير البديل الذي سينتج عندما تصل المراجعة التاريخية المسماة 
شـتراكية; إلى كتابـة تـاريخ الاات القرن العشرين لقمع مثل تلك التفسيرات يكتابة جديدة للتاريخ ظهرت في ثمانين

 . دراسات الترجمة
ولربما كان كتاب فيدوروف واحدا من الكتب القلائل عن نظرية الترجمة الذي احتو￯ فصلا كاملا مخصص 

تعليقـات لينـين عـن الترجمـة واللغـة " مثل الأحكام الذي أطلق و"الترجمةعن  ماركس وإنجل ولينينكتابات "لـ
 إلى نـشر بعـض المعلومـات القيمـة الإضافة; ب)Fedorov 1958: 91 (" كبيرين لنظرية الترجمةًوتقييماًاهتماما تعكس 

 طريقـة أفـضلته أن  ونصيح,)مصدر سابق( التي اختفت في مداهمة للشرطة لمنزله الأولىمثل مخطوطة ترجمة لينين 
هـذا ). ٣−٩٢: مـصدر سـابق( ترجمة روايات كاملـة إعادةه في الترجمة ثم ؤلإمضاء الوقت في السجن كانت إمضا

احـد مـن العديـد مـن الـضغوطات و وهـ) اشـتراكيةوهـي خاصـية ( بـشكل سـليم الأشـخاصالضغط لـذكر 
عـدد ممكـن  أكبرشتراكية أن تصل إلى الا ن علىكا.  التي توجد في نظرية الترجمة ذات التوجه الماركسيولوجيةيديالأ

 "Leninيقول فيدروف عن طريقة ترجمة لينين . ات الترجمة الملائمةإستراتيجيمن الناس ولذلك كان عليها أن تتبنى 
 وفي الوقـت نفـسه). ٩٨: مصدر سـابق ("حلقة من القراء من الوصول إلى المحتو￯ بشكل كاملأوسع إنه يمكن 

وراء اســتخدام سبب الــهــو هــذا  الماركــسية; وولوجيــةيديالأدمة كــان ينبغــي أن تعكــس الطــرق المــستخفــإن 
Gachechiladze 1967)( صطلحات لا توجد عادة في نظريات الترجمة الغربية لم￯كان الفكـر الـسائد في  إذا .الأخر

o b e i k a n d l . c o m



 دراسات الترجمة

 

١٧٣
ذلك أدعى لظهور نظرية  فإن ,عكاسالانشتراكية التي تم تحقيقها من خلال نظرية الاشتراكي هو الواقعية الاالفن 

 الجدال بين الترجمة الحرفية والحرة ليحـل محلـه صراع اللهجـات الماركـسي  يختفيفي تلك النظرية;. الترجمة الواقعية
 في "إحيائهـا إعادة" كما هي للحقيقة التي تم " الفني للأصل للواقع" المستخدمة فعليا ثانوية لفاظالأحيث تصبح 
ومقابلهـا ) ةيالأصلاللغة (الرسالة  فإن وكما في جميع الممارسات الجدلية). Gachechiladze 1967: 90(مخيلة المترجم 

 ). ٩١: مصدر سابق(يتم تنظيمها في الترجمة ) اللغة المستهدفة(
 العلمية والفنية جواءالأفي ف.  هي مصدر التفاؤل الوحيد في نظرية الترجمةشتراكيةالا ولوجيةيديالأولم تكن 

 ساد لفترة من الوقت شعور أن النظرية اللغوية قدمت أساسـا علميـا ,التي سادت أوائل ومنتصف القرن العشرين
 تجـاهالاأحد المؤيدين الرئيـسيين لهـذا .  على الترجمة شيئا من الماضيولوجيةيديالأ تجعل من السيطرة بطريقةللترجمة 

عتقد أنه قد توصل لوجهة نظر حيادية يمكـن أن تعتمـد عليهـا فكرتـه عـن  الذي اEugene Nidaكان يوجين نيدا 
 الـذين كـان غـير المفـسرين الهدف الرئيسي للنقاد Nida أن يكون نيدا غريبلذلك ليس من ال. التعادل الديناميكي

سـبيل عـلى .  الترجمة الفردية وإنما لنظريات الترجمة بوجـه عـامفعال ليس فقط لأأيديولوجيهدفهم وضع أساس 
 فيـشير إلى الـنص Gentzlerنيدا بالسلوكية التسلطية والبراجماتية الوهمية; أما ) (Meschonnic 1986: 77 يتهمالمثال 

 ).Gentzler 1993: 59(الفرعي البروتستانتي في منهج نيدا اللغوي 
تقادات الموجهـة الانأكثر ? أحد أيديولوجي في حد ذاته مدفوع بتحيز Nidaمد￯ كان النقد الموجه لنيدا  أي إلى

ــةل ــدا نظري ــراراNida ني ــً تك ــا أن تبريرو ه ــارة ه ــة عب ــل لترجم ــارة’to greet with a holy kiss‘ الإنجي    إلى عب
‘to give a hearty handshake all round’أمريكـي لمـا −نجلوالإبيض الغربي الأ  الرجل بتعقيدات فهم يملأ النظرية 

رغـم أنهـم مـن (نقد مماثـل مـن منظـري الترجمـة  أي  ولكن من النادر أن نر￯.هو الشكل السائد للتحية بين الرجال
 I ain’t done nothing wrong ‘coz I ain’t down"; مثـل عبـارة الأخر￯ التي تعكس قيم المجموعة عمالللأ) العامة

with her" من Rapping with Jesus – The Good News According to the Four Brothers Matthew 5: 28) .( أما
Gentzler – إعـلان فليس لديه ما يقدمـه حـول – وهو ناقد لاذع لنيدا Barbara Godard تفـسد "ثـى الان أن المترجمـة
 ).Godard 1990: 94 (" تحكمها في النصإشارات

 أنالصبغة العالمية للمدرسة الكلاسيكية أفسحت الطريق أمام الصبغة الفردية للعصر الرومانـسي; ويمكـن 
الرومانسية إلى شكل من القبلية تحاول كل مجموعة فيها الخروج بترجمات خاصة بها وتفـسح كلـمات الـنص تخضع 
ترجمة ما أشكال  الطريق أمام –ت تقييما أعلى مما تستحق في نظريات الترجمة أخذ أنها Godard التي تدعي – الأصلي

 التـي تكـون فيهـا الكلمـة Inuitقي لترجمة أسـاطير الــ  الثاني حقيختيارالاو. ساءة المتبادلةالاتجنب  أو بعد الحداثة
 تم ترجمتهـا بكـل بـساطة إلى ," عامالتي لا يزيد عمرها عنالجلود المأخوذة من عجول البحر "ة التي تعني يالأصل
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١٧٤
 رغم أن الترجمة تحـذف ,Inuitsلـ عن ا صورة سيئة إعطاءبيض ولعدم الأساءة للقارئ الإجلد عجل البحر لتجنب 

  ول فرصـة الـتعلم عـن المجتمـع إلى مجـرد فرصـة للترفيـهتحـ والأسـطورةثقافية حيوية ضروريـة لتفـسير عناصر 
)Ireland 1989: 111-13.( 

 "إيماءة إفصاح تتمثل في تحويل المجهول إلى معلـوم"ومما يدعو للسخرية أن الترجمة في كلتا الحالتين تعود إلى 
)Rocher 1993: 12(ة كما يقول بيرمـان ; وهو نمط من الترجم); مترجمBerman 1985c: 48 (" يعيـد كـل شيء إلى

تبنيـه أو ه لحاق جيد بما يكفي لإبالكاد أو ً سلبيا– الأجنبي – هة ومعاييره وقيمه; ويعد ما يوجد خارجيالأصلثقافته 
. "الهدف ترجمةلثقافة  ا تعتبرهكل ما" النظم المتعددة في عبارة أسلوب ما يبرره في تجاهالاولهذا . "لإثراء تلك الثقافة

كل توجهها نحو وظيفة النص المـستهدف " ترجمة حديثة معينة اتعن نظري) (Snell-Hornby 1988: 44وكما يقول 
 ومن حيث المصطلح لا يمثـل. ")ستعاديةالاالترجمة  (الأصلي من القواعد التي تحكم النص ًبدلا) الترجمة المنتظرة(

عكـس ي فإنـه ولوجيةيديالأ; ولكن من الناحية أعلاه المذكورة Schleiermacherتطور للتفرقة التي وضعها  أي رأيه
 وجـود Schleiermacherتخيل : ة نزع التوجه والتغريب لجعل الترجمة أجنبيةإستراتيجيميله الرومانسي تجاه تفضيل 

ــاغمين  ــوع الثقــافي لدرجــة تطــوير أنفــسهم لتًتمامــا قــراء متن  مختلفــة قــراءة ترجمــات مــن لغــاتقبــل مــع التن
)Schleiermacher 1813, 1967: 57 (فيهـا ُيسمحي ت ال,لمترجمة متروكة ل لغويةةمساحلغتهم ب في رحبونوسوف ي 
 من ً مازال دائرا الذي هذا الجداليظهرو). ٧٠: مصدر سابق ( في مكان آخرً مستحيلا الذي يعتبرالتحكم اللغويب

. Snell كلماتعلى ) (Bandia 1993: 56-7 فعل ة في ردلخص, المSnell-Hornby إعلان رغم ,ولوجيةيديالأالناحية 
 توجـه ي ذأسـلوبإلى  –ة يـوروبالأ وهم كتاب أفارقة يكتبون باللغـات – الكتاب الذين يقوم بمناقشتهم تاجويح

 . في نقل اللغات بين المستعمر والمحتل"القولبة السلبية" بتجنب ًخاصاًاهتماما نحو ثقافة المصدر; يبدي 
  

 ً أيضاانظر
Gender Metaphorics in Translation; Hermeneutic Motion; Metaphor of Translation. 
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